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ÉTUDE

SUR LES PARTIES INÉDITES
DE LA CHRONIQUE ECCLÉSIASTIQUE ATTRIBUÉE

A DENYS DE TELLMAHRÉ f 845

Je rappelle que J S Assemani 1G87 1768 créateur de la Bi
bliothèque orientale du Vatican trouva en Égypte une chronique
syriaque anonyme qu il crut pouvoir attribuer à Denys de Tell
mahré patriarche d Antioche 1 Cette chronique qui va du
commencement du monde jusqu à l an 775 a été analysée par
Assémani et a servi de base depuis lors à un grand nombre
d ouvrages Elle comprend quatre parties dont la première fut
publiée par M Tullberg professeur à Upsal 2 et la quatrième
par M l abbé Chabot chargé de cours à l École des Hautes
Études 3 Après cette dernière publication j annonçai que la
chronique ne pouvait être du patriarche Denys mais avait dû
être composée par un moine assez ignorant du monastère de
Zouqenin 4 et les velléités de controverse que suscita mon ar
ticle tombèrent devant une étude de M Nœldeke dans laquelle
le savant orientaliste donne entre autres les deux résultats ci
dessus

1 Assemani Bibl Or t II p 98 101 Le nom de l auteur devait être sur
la première page qui manque au ms

2 Upsahv 1851 in 4
3 112 e fasc de la Bibl de l École des Hautes Études Paris 1896
4 Bulletin critique du 15 juin 1896
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J étudiai depuis lors les deux parties inédites de Denys 1 et
me propose aujourd hui de les faire connaître

Après nous avoir dit que sa première partie empruntée sur
tout à Eusèbe va jusqu à Constantin Denys ajoute

o mi j iojsf CQ cooio h iK j o N o j sîoi

v DO 00 ojl QJL oJj J CS 9 bO Y fc jSQJO

j Jt o bo S o ecta J io o o
2 J flo/j J n n in

Depuis Constantin jusqu à Théodose le Jeune nous pui
sons dans Socrate le Novatien et depuis Théodose jusqu à
Justin II dans saint Jean évêque d Asie

Je vais faire connaître la troisième partie empruntée à Jean
d Asie puis je donnerai l analyse de la seconde empruntée à
Socrate

1

Jean d Asie ou d Éphèse ou d Amid fut patriarche jacobite de
Constantinople et mourut sous Maurice vers l an 585 Il écrivit
les biographies des saints hommes jacobites ses contempo
rains 3 et une histoire ecclésiastique divisée en trois livres
M l abbé Duchesne dans le travail sur Jean d Asie qu il lut
devant les cinq Académies 4 put dire qu il ne nous restait
que le dernier livre de cette histoire 5 En effet les extraits du
second livre que publia M Land d après un manuscrit de Lon
dres 6 sont moins une histoire proprement dite qu une collec
tion de calamités 7 Mais depuis lors j ai découvert et annoncé

1 Sur le ms syr 11 284 do la Bibl Nat C est une transcription faite à Rome
par M l abbé Martin du ms trouvé par Assemani

2 Voir 112 fasc texte p 1 ou Bibl Or II p 100
3 Publiées par Land Anecd Syr II p 1 289
4 25 octobre 1892
5 Publié par Cureton Oxford 1853 Traduit en anglais par Payne Smith

Oxford 1860 et en allemand par Schœnfelder Munich 1862
6 Anecd Syr II p 289 330 et 385 392
7 1 Des persécutions religieuses p 289 298 2 des comètes incendies et trera
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que tous ces extraits publiés par Land se trouvent mot à mot et
à une ligne près dans la troisième partie de Denys 1 Il s ensuit
donc que cette troisième partie n a pas été simplement inspirée
par le second livre de Jean d Asie comme on le croyait jusqu ici
mais en est une transcription Ainsi nous possédons le second
livre de VHistoire Ecclésiastique de Jean d Asie et nous de
vons même le posséder tout entier ou peu s en faut car s il en
était autrement il tiendrait du prodige que tous les extraits qui
existent dans le manuscrit de Londres existassent aussi dans le
manuscrit de Denys qui est à Rome 2

Aujourd hui je vais plus loin et me propose de montrer que
la chronique attribuée à Josué le Stylite par Assemani a pu
faire partie de l histoire de Jean d Asie

Mais je dois faire connaître auparavant cette chronique de
Josué le Stylite 3

Dans la troisième partie de Denys après le texte de FHénoti
que de Zénon qui se termine par o j on trouve brusque
ment Histoire des calamités qui affligèrent Édesse Amid et
toute la Mésopotamie puis vient une petite chronique sous

blemenls de terre p 298 304 3 des descriptions de peste p 304 325 enfin
4 quelques nouveaux tremblements de terre p 325 330

1 V Bulletin crit du 25 août ou Journal as septembre octobre 1898 Denys
transcrit même tous les passages personnels à Jean d Asie par ex Land II
p 297 1 4 vJ o j l p 298 1 9 joh fi comme nous
l avons dit plus haut et 1 11 looi xu i p 306 1 5 eulW oi M j
p 310 1 26 J s 3fo p 312 1 6 ov j Iku o Ceci
met bien en relief le scrupuleux copiste qu était Denys

2 11 existe de grandes ressemblances entre le ms de Londres et celui de
Rome Je ne crois pas cependant que le premier ait pu être transcrit sur le der
nier

3 Assemani l analysa B O I,p 262 283 M l abbé Martin la transcrivit avec
toutes les parties inédites de Denys mais ce laborieux savant ne savait pas se
faire donner l argent nécessaire aux publications il fut heureux de pouvoir
placer son texte dans les mémoires de la Société asiatique allemande Abhand
lungen t VI 1876 Il dut même laisser de nombreuses imperfections faute
de crédit pour aller collationner son texte sur le ms de Rome ou d ami qui
pût faire ce travail à sa place Quelques années plus tard M Wright fit colla
tionner le texte publié par M Martin sur le ms de Rome par M Guidi ce que
ce savant fit avec l obligeance et la perspicacité qui le caractérisent puis
M Wright retoucha la traduction de M Martin et nous donna en 1882 aux frais
de l Université de Cambridge une édition que chacun prévoyait devoir être ex
cellente The chroniele of Joshua ihe Stylite Cambridge at the University Press
1882
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forme de lettre formant un tout complet avec exorde et péro
raison Son auteur nous apprend qu un certain archimandrite
nommé Sergius lui a écrit pour lui demander le récit de la
guerre entre les Grecs et les Perses et des diverses calamités
qui affligèrent alors la Mésopotamie Il répond en donnant d a
bord les causes de la guerre et il les présente ou les invente 1
de manière à montrer qu Anastase empereur fidèle n est res
ponsable en rien de la guerre avec les Perses en effet cette
guerre eut pour cause un refus d argent mais les Romains ne
furent jamais tributaires des Perses et avaient de plus un grief
assez fort contre eux Cela remonte à l an 674 363 où Jovien
ne donna pas Nisibe aux Perses mais leur céda cette ville pour
120 ans seulement 2 en concluant avec eux un traité d al
liance d après lequel chacun d eux devait fournir à l autre en
cas de besoin ou des hommes ou de l argent 3 C est ainsi que
dans leur intérêt même les Grecs furent amenés à subventionner
les Perses contre les Huns sans être leurs tributaires

Zénon était donc dans son droit quand il refusa 4 de leur
donner l argent dont il avait besoin lui même pour combattre
Illus et Léontius révoltés d autant plus que les Perses ne vou
laient pas rendre Nisibe De même Anastase avait le droit de
leur refuser l argent dont il avait besoin pour combattre les
Isauriens 5 Cet empereur alla même plus loin pour éviter
toute noise avec les Perses il refusa les Arméniens qui voulaient
se donner à lui 6 Mais le cœur de Kavacl roi des Perses s en
durcit comme celui de Pharaon et il voulut la guerre et pour
cela se réconcilia avec tous ses ennemis en leur promettant le
pillage des riches provinces des Grecs 7

Les causes de la guerre étant ainsi exposées pour la plus

1 On ne trouve pas en Socrate ni en Sozomène que Nisibe n ait été cédé aux
Perses que pour cent vingt ans Cependant l auteur de la lettre éd Wright ch xxv
nous affirme qu il tient ses renseignements de bonne source

2 Ch vu
3 Ch vin
4 Ch xvm
5 Anastase nous dit l auteur ne voulait pas non plus donner de l argent a

un peuple de mœurs dissolues et qui persécutait les Arméniens pour leur faire
adorer le feu Ch xx et xxm

6 Ch xxi
7 Ch xxiv
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grande gloire des Grecs notre auteur se rappelle que Sergius
lui a demandé le récit des pestes des invasions de sauterelles
et de la cherté des vivres il interrompt donc son histoire de
la guerre pour placer ces détails à partir de 806 495 1 puis
revient à Kavad roi des Perses et raconte alors sans interrup
tion sa campagne en Arménie puis en Mésopotamie jusqu à la
la paix faite par Celer au nom d Anastase l an 813 502 2
il répond ainsi à toutes les questions de Sergius par une lettre
comme en écrivirent tant Jacques d Édesse Jacques de Saroug
et sans doute beaucoup d autres vers cette époque 3

Voici maintenant ce qu on sait sur Vauteur de cette chro
nique

Il était d Édesse je dis même qu il écrivait à Édesse car il
donne les détails les plus minutieux sur cette ville qui est

notre ville son évèque est notre évêque 4 Biredjik est
près de nous sur l Euphrate 5 je doute cependant qu il ait

été à même d y faire des observations en l an 807 496 car il
raconte sous cette année un fait qu il ne dit pas avoir vu et qu il
n a certes pas dû voir 6 il semble au contraire les années sui
vantes avoir vu les faits qu il raconte sur Édesse

Enfin il écrivait vers 518 car la dernière phrase de sa lettre
fait allusion à la fin du règne d Anastase 7 Celer vient de
conclure la paix avec les Perses et demeure trois jours à Édesse

8 o t 3 oiQ ci otitA ia o a h S h
vJLl JJ OicLv jjoi à io y J, K Jj oou

1 Ch xxv à xlviii
2 Ch xlvhi à ci
3 Notre auteur ne cite pas moins de trois lettres qui lui servirent pour la

composition de la sienne p 28 1 17 p 44 1 5 p G6 1 2
4 Ch xcv
5 Ch xci
6 Un crucifix placé dans la main de la statue de Constantin à Édesse s en

serait éloigné d une coudée durant deux jours entiers pour protester contre les
fêtes païennes de cette ville puis aurait repris de lui même sa première place
Ch xxvn

7 Il est évident que l opinion de M Martin qui place la composition de la
chronique vers 515 me paraît très soutenable Je mets 518 pour prendre à la
lettre la phrase que je vais citer

8 M Wright termina ici l avant dernier chapitre et renvoya les lignes sui
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ya eu Jl 50 a JO Kj JJ ri rrX A s tft ffl fto
OicL j ia OAj J JS op Kj

A son départ les habitants cVÉdesse raccompagnèrent
en louant comme ils le méritaient et lui et Vempereur qui
renvoya 1 et si cet empereur parut moins digne de louan
ges à la fin de sa vie que personne cependant ne les lui re
fuse mais que chacun se rappelle ce que fit Salomon clans sa
vieillesse

La crainte qu il a de ne pas être cru et le soin avec lequel il
apporte les documents montrent qu il n est plus sous l impres
sion d événements récents il en appelle aux souvenirs de Ser
gius 2 il cite une lettre de Zeugma reçue en 815 504 à Édesse
de crainte qu on ne l accuse d avoir inventé le fait ou de l avoir
cru trop facilement 3 il s agit cependant d un prodige envoyé
par Dieu nous dit il pour encourager l armée romaine et lui
promettre la victoire S il avait écrit au lendemain de ce prodige
il n aurait pas je crois pris tant de précautions pour en assu
rer l authenticité

Il n y a rien d étonnant quoi qu en puisse dire M Wright 4
à ce qu une lettre qui raconte des événements terminés en 506
ait été écrite en 518 car l auteur de cette lettre a répondu aux
questions de Sergius puis lui a envoyé sa missive Ainsi Jac
ques d Édesse dans certaine lettre répond à un ami qui lui de
mande des renseignements sur Bardesane Kouk et Mânes et
personne n a jamais songé à placer la composition de cette lettre
au temps de Mânes 5

vantes au commencement du dernier chapitre qui renferme la péroraison afin
qu elles n y offrissent aucun sens et qu il pût les supposer interpolées Il est
évident que le chapitre ne se termine qu avec ma citation Il est encore
également impossible d attribuer ces lignes à Denys car celui ci était certaine
ment jacobite et ne peut reprocher à Anastase d avoir remplacé Flavien par le
jacobite Sévère 512 518 etc

1 Allusion au ch lxiv L empereur Anastase apprenant ce qui se passait
envoya Celer son maître du palais avec une armée nombreuse

2 Ch xl
3 Ch lxvii
4 Préface p IX
5 II Wright n est peut être pas plus heureux quand il se base sur le ton de la
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Enfin notre auteur semble avoir été attaché à une école d E

desse car il raconte qu au mois d août c est à dire durant les
vacances des frères de nos écoles qui passaient à Nicopolis
furent ensevelis par le tremblement de terre qui détruisit cette
ville et leurs camarades àleur retour nous contèrent 1 De
plus il loue Flavien 2 qui abandonna les jacobites et semble
blâmer Anastase de l avoir alors déposé 3 ce que n aurait
sans doute pas fait un moine 4 Ajoutons encore qu il dut être
camarade d enfance de Sergius car il compare Sergius et lui à
Jonathas et à David 5 mais il en est éloigné au moment où il
écrit car il dit Prions moi d ici et toi de là 6

Il ne me reste plus quà examiner si nous connaissons le
nom de notre auteur

Ce nom n existe pas dans le texte mais bien longtemps après
l époque qui nous occupe au quatorzième ou quinzième siècle
d après M Martin 7 un scribe remplaçant un feuillet endom
magé a jugé bon sur le feuillet qu il ajoutait de nous apprendre

péroraison pour placer la composition de la lettre en 507 Car cette péroraison
indique au contraire que de longues années de paix et de tranquillité se sont
écoulées depuis la guerre Voici du reste les passages importants

Je compte que tu rempliras la promesse que tu m as faite dans la lettre d offrir
constamment à Dieu des prières pour moi pécheur En retour maintenant que je
connais Ion désir j aurai soin si Dieu me prèle vie d écrire et d envoyer à Ta
Paternité les choses dignes de mémoire qui ont été faiths dans les temps suivants
écoulés entre 507 et l époque où l auteur écrit M Wright a dû lire qui se fe
ront ce qui est faux V Dict P S col 2687 où le mot t l est traduit par
factus est accidit peraclus est perfcclus est gesla est res De même en Jo
sué le Stylite p 3 1 3 et 18 et p 4 1 7 et 21 l se rapporte certai
nement aux événements passés et a le sens d un futur relatif comme dans
ma traduction Nous ne pourrons raconter dignement les années qui suivent
l an 507 à cause de la multitude de leurs bienfaits Notre parole est trop faible

pour raconter la belle conduite des habitants de notre ville la paix et la tran
quillité qui régnent sur le monde et l abondance des biens que nous avons eus on
peut lire aussi que nous avons mais il est impossible de lire que nous au
rons

1 Ch xxxiv
2 Ch lxxxiu
3 Ch ci
4 Les moines paraissent avoir été jacobites fanatiques Voir le récit des per

sécutions dirigées contre eux Land Anecd II p 202 et 289 Il est remarqua
ble que l auteur de la Chronique d Édesse ne semble pas non plus être jacobite

5 Ch ii
6 Ch ci
7 Note sur le fol 69 du ms syr 284
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son nom d abord il s appelle Élisée du monastère de Zouqenin
puis d écrire 1

Que les miséricordes du Dieu tout puissant et de Notre
Sauveur Jésus Christ soient sur le prêtre Mar Josué stylite
du monastère de Zouqenin qui a écrit ce livre de ce témoi
gnage des temps des maux qui passèrent et des choses horri
bles et des tremblements que fit ce tyran sur les hommes 2

Assemani persuadé que Denys de Tellmahré était l auteur du
volume qu il avait entre les mains devait voir là le nom de l au
teur de la lettre insérée dans ce volume et c est ce qu il fit Il
attribua donc cette lettre à Josué stylite du monastère de Zou
qenin lequel monastère est aux portes d Àmida 3

Cette opinion ne me paraît plus soutenable car 1 rien dans la
lettre n annonce un stylite d un monastère proche d Amida et
surtout 2 je ne vois pas où Élisée aurait pu trouver le nom de
cet auteur qui écrivait sa lettre vers l an 518

Pour moi Élisée nous indique en cet endroit l auteur de tout
le manuscrit l auteur appelé Denys de Tellmahré par Assémani
Tout dès lors s explique facilement car ce nom était sur le pre
mier feuillet du manuscrit qui manquait à Assémani mais
qu Élisée avait encore sous les yeux en effet le second feuillet
nous donne la fin d une dédicace

j ju oV otoot jv iL i a JLaX j JusAo o oot x j
1 V Éd Wright Préface p IX
2 Co texte montre qu Élisée n était pas grand styliste Il emploie le même

mot il a écrit pour lui et pour Josué Comme il n est que scribe on peut
se demander si Josué n est pas un autre scribe Mais le plus probable comme
je l expose ensuite c est que Josué a écrit cette lettre en particulier et tout le
manuscrit en général en admettant même que ce livre désigne la lettre
plutôt que le volume et que ce tyran soit Kavad

3 Cf Assemani B 0 t I p 130
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ip Xo V M po/ qnnm t jos rrt q
l Jla o iO SV l t n v ool a ccu/o jja co

Que fit cet écrivain à ses vénérés pères spirituels Georges
chorévêque d Amida etEutalius archimandrite du monastère
de Zouqenin 2 Lazare visiteur ainsi qu au vénérable
Anastase et à tous les frères

Ce texte ne montre t il pas que le nom de Fauteur était sur le
feuillet précédent et que cet auteur ne peut être qu un simple
moine du monastère de Zouqenin C est ce nom qu Élisée trans
crivit à la suite du sien 3

Après cette étude sur la lettre attribuée à Josué le Stylite
j en arrive à montrer que cette lettre devait déjà être insérée
dans Vhistoire de Jean d Asie

1 Denys lui même nous l apprend car il nous dit dans un
texte que j ai cité qu il tire sa troisième partie de Jean d Asie
Or la lettre de Josué est située dans la troisième partie

Denys disait en même temps qu il empruntait sa première
partie surtout à Eusèbe et MM Siegfried et Gelzer qui l ont
étudiée ont pu dire Omnia Eusebiana esse videbis nonnullis
tamen aliunde admixtis 4 il disait aussi qu il empruntait sa
seconde partie laquelle comprend 47 feuillets à Socrate et j ai
pu constater qu à peu près tout est tiré de Socrate Nous devons
donc le croire aussi quand il nous dit qu il tire sa troisième
partie de Jean d Asie S il y avait inséré lui même la lettre de
Josué laquelle comprend 75 feuillets presque le double de So
crate il nous en aurait averti

2 Jean d Asie nous apprend aussi que la lettre de Josué a été
transcrite par lui et il nous l apprend par trois fois

J ai annoncé en effet qu une simple comparaison avec les

1 Assemani H 0 II p 99
2 Ceci n est pas clans le texte mais Denys nous apprend ailleurs qu Eutalius était

alors 775 archimandrite de Zouqenin Voir quatrième partie éd Chabot p 103
3 Ajoutons que la quatrième partie publiée par M Chabot dénote bien la

largeur de vue et le sens historique et critique qu on peut attendre d un stylite
J ai déjà annoncé dans le Bulletin critique du 25 janvier 1897 que Josué

stylite de Zouqenin était l auteur do la chronique attribuée à Denys de Tell
niahré et écrite en 775

4 Eusebii cunonum epilome Lipsiœ 1884 in 4 Préface
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textes édi tés par M Land montre que Denys transcrit servilement
Jean d Asie et le transcrit au point de ne retrancher et de n a
jouter aucun détail 1 Par exemple s il trouve loo, nous
l avons dit Land p 298,1 11 il transcrite j i manuscrit
syriaque n 284 fol 174 v 1 16 Or j ai trouvé de même dans
trois textes dont deux sont très probablement de Jean d Asie
tandis que le troisième est certainement de cet auteur les mots

comme je l ai raconté plus haut
J ai le droit de croire qu ici comme quelques feuillets plus

loin Denys a transcrit fidèlement Jean d Asie Or les passages
auxquels Jean d Asie renvoie sont dans la lettre de Josué donc
Jean d Asie s attribue cette lettre Voici du reste ces textes

so J j 3 J Jj O O l yJaïa j icLioJl Kjjl
oot ya xi S j y Q iot yo r vj ni

2 v o OLbOs

En 810 vinrent beaucoup de sauterelles clans le pays
Elles firent tout périr comme nous l avons signalé plus
haut

Jl k JL yQ J S wîj 811 fs i a oj a oolo
jK JJx5 l j IO s Xooi j Oo j WAja
oto f o j t s/ K JL t,niV M iS yoouào jK ap 00

OQt yO XÎ kS/o JJ j SV i OtO Ï Ool vOCHJLiOO

3 àà v 00
Cette même année au mois de Konoun on vit un autre

signe dans le ciel du côté Sud Ouest semblable à une lance
Certains rappelèrent un signe de perdition et d autres une
lance de guerre mais nous avons raconté aussi tout cela ci
dessus

1 Voir ci dessus p 43 note 1
2 Ms n 284 fol 143
3 Ibid fol 143 v
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iojj io a vJL ji D y m 2 /o j io i iol JS 1 a
t oj o ou Vo s j o no m No tv o À ,o
V j vJLbo o iSol j V o n i jix o
JK iQ so cL K J o J iy f J v K qjq U

3 j j Vo/ J V oKio JJa ûoj oja s o ia l/jo
ya 3 JKjLicLiiio j Vo/ ,o Jy oa s yooj o
J f X A tl yOOVliO 0 K 0 j f K tSL ol VJL v OO CS
j fciOOOtV wwVl t 2 y Q Of 2 x KxA 5 OPO J V JO

o îo/o jJl 2 l QJ iiJ a 9ooiV o o j/o j 3y o
oO CL 9 3 iO J J K v C s Q 0

1 J u j SajL v 9 Ut M JAol J oi o loot
L an 814 503 Kavad prit Amid et Théodosiopolis dont

il tua ou emmena en captivité les habitants A Amid il sor
tit 85 000 morts par la porte du Nord sans parler de ceux
qui sortirent par les autres portes et furent jetés dans les
citernes et aqueducs ou furent enterrés dans l intérieur de la
ville Dans l école des Ourtéens pendant que tous les moines
du monastère de Saint Jean des Ourtéens faisaient l office
des morts deux soldats entrèrent en tuèrent quatre vingt
dix et emmenèrent le reste en captivité Cette même année
les Grecs et les Perses combattirent à Tell Besmé et les Grecs
furent vaincus les Perses attaquèrent aussi Tela et Éclesse
et pillèrent le pays de Harran comme nous l avons écrit
ci dessus Il y eut cette même année un autre signe sembla
ble à un obscurcissement dans le ciel

J ai dit que ce dernier texte est certainement de Jean d Asie
car il renferme au milieu sur son monastère de Saint Jean un
fait qui lui est tout personnel il nous raconte Land II p 282
comment il l apprit à Jérusalem d un vieux moine échappé au
massacre

1 Ms n 284 fol 144
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On peut se demander seulement pourquoi Jean d Asie résume
ce qui est raconté dans Josué 11 faut remarquer qu il résume
seulement quelques faits et en ajoute d autres On comprend
qu il ait voulu faire œuvre personnelle sans se borner à trans
crire une lettre d autant plus que les longueurs et les répétitions
ne semblent jamais l effrayer 1

Voici pour terminer un résumé synthétique de la longue
discussion précédente

Vers l an 518 Sergius archimandrite du monastère de Saint
Jean à Amida 2 écrivit à un professeur d une école d Édesse
avec lequel il avait été très lié pour le prier de lui raconter les
calamités qui avaient affligé la Mésopotamie quinze ans aupara
vant Il voulait consigner ce récit dans les archives du monas
tère lequel était de nouveau en pleine prospérité pour servir
à l instruction et à l édification des générations à venir Son ami
lui répondit et lui promit même une nouvelle lettre sur les
années de paix et de prospérité qui avaient suivi la guerre de
Perse Mais la persécution de 521 arrêta la seconde lettre et fit
même oublier la première jusqu à ce que Jean d Asie la retrouva
clans une visite qu il fit à son ancien monastère et jugea bon de
l insérer dans l histoire qu il rédigeait bien que les idées de
cette lettre ne fussent pas toutes très jacobites Son histoire ter
minée il envoya un hommage d auteur à son ancien monastère
de Saint Jean près d Amida et vu les bons rapports qui régnaient
entre ce monastère et celui de Zouqenin situé aussi près d A
mida 3 une copie de la seconde partie de l histoire fut faite
pour celui ci

1 Voir son récit sur la peste de 544 Land Aneccl Syr II p 305 325 De
même les deux destructions d Antiochc p 299,1 1 9 et p 299 1 9 à p 301 1 3
sont un même événement le cinquième tremblement de terre suivi d un incen
die que Denys c est à dire Jean d Asie donne deux fois à quarante pages de
distance Le copiste du ms de Londres a mis les deux récits à la suite Voir
aussi même tome p 203 Bien que j aie déjà raconté cela il m a paru bon de
le mettre encore ici Knn n c est ainsi qu après avoir parlé do Siméon de
Beth Arsam cité en Ass B 0 I 241 il en parle à nouveau quatre vingts pages
plus loin et transcrit sa lettre sur les martyrs hymiarites comme il avait trans
crit celle de Josué Voir B 0 I p 359 385

2 Voir Land II p 284 285 Ce sera encore si l on veut le Sergius d un mo
nastère voisin d Amie qui vint mourir à Constantinople dans le monastère de
Jean d Asie Land II p 230 et put lui porter sa correspondance

3 Voir Land H p 279 Un archimandrite du monastère de saint Jean ayant
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Or deux cents ans plus tard vers 775 se trouvait à Zouqenin

un certain Josué qui était prêtre et s était fait stylite Pour oc
cuper son temps entre ciel et terre le saint homme étudiait la
bibliothèque du couvent il posséda bientôt la Bible et Jean
d Asie par cœur Il lui vint alors à l esprit de raconter tous les
maux que du haut de son observatoire il avait vus fondre sur le
pays d Amida ou que lui avaient contés de pieux pèlerins

Mais une histoire qui se respecte ne doit rien ignorer elle
doit contenir tous les événements survenus depuis le commen
cement du monde Josué commença donc une histoire univer
selle Plein d un beau zèle il ne voulut pas se borner aux faits
que rapportait Eusèbe il compila la bibliothèque du couvent
pour leur ajouter des récits plus merveilleux les uns que les
autres 1 Mais la première partie faite son zèle de compila
teur était tombé il fut donc heureux de trouver un résumé de
Socrate qu il n eut qu à transcrire 2 et il mit à la suite toute la
seconde partie de Jean d Asie textuellement y compris la lettre
adressée jadis à Sergius et une lettre adressée par Siméon de
Beth Arsam à un autre Siméon abbé de Gaboula 3

Il aborda alors la dernière partie et y consigna d abord les
récits que lui firent les anciens du monastère avec les dates ap
proximatives qu ils purent lui fournir Il raconta ensuite ce
qu il avait entrevu et donna alors libre cours à ses réminiscences
de la Bible et de son modèle Jean d Asie dont il exagéra encore
les défauts L ouvrage terminé il le dédia à ses supérieurs et
aux frères qui l avaient aidé à le composer

Telle est présentée sous une forme un peu pittoresque mon
opinion sur la composition de la chronique trouvée par Asse

obtenu de l empereur un don de certaine forêt en donna la moitié au monas
tère de Zouqenin qu il aimait beaucoup

1 Voir éd Chabot Préf p xxx et Siegfried et Gelzer loc cit
2 Car je ne crois pas que le résume de Socrate soit l œuvre de Denys Il a dû

le trouver tout fait Peut être était ce là aussi le premier livre de Jean d Asie
car 1 Michel le Syrien nous apprend que les trois livres de Jean d Asie s éten
daient de Constantin à Maurice les deux premiers doivent donc s étendre de
Constantin à Justin II comme les seconde et troisième parties de Denys 2 il
n y a aucune séparation entre la seconde et la troisième partie de Denys II
semble avoir transcrit à la suite Ce n est encore là toutefois qu une conjec
ture

3 Car je crois que cette lettre était aussi en Jean d Asie
2
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mani mais il est clair que je n attache d importance qu aux
trois faits nouveaux que j ai démontrés à savoir 1 rien dans
la lettre du prétendu Josué pas même la note ajoutée beaucoup
plus tard par Elisée ne nous conduit à l attribuer à un stylite
de Zouqenin 2 tout dans la chronique trouvée par Assemani
nous conduit à lui assigner comme auteur le prêtre Josué stylite
de Zouqenin Enfin 3 la lettre attribuée par Assemani à Josué
a été écrite longtemps après 506 et avait peut être déjà été
transcrite par Jean d Asie dans le second livre de son histoire

Voici maintenant quelques mots sur rétendue de ce second
livide de Vhistoire de Jean d Asie

Il occupe 205 feuillets clans la transcription de M l abbé Mar
tin 1 dans laquelle un feuillet fait à peu près une page des
Anecdota de M Land Le contenu de près de 150 de ces feuillets
a été publié à savoir 75 par M l abbé Martin et M Wright
chronique de Josué 50 par M Land 2 et une vingtaine par

Assemani 3 Il ne reste donc qu une cinquantaine de feuillets
inédits encore la plupart ont ils été analysés par Assemani
au t II de la Bibliothèque Orientale p 85 90 L Orient chré
tien publiera prochainement une analyse détaillée de ce second
livre de Jean d Asie avec quelques extraits tirés des passages
inédits Il ne restera plus après cela qu à donner une édition
définitive de l ensemble Peut être ce travail sera t il fait par
M l abbé Graffm

II

ANALYSE DE LA SECONDE PARTIE

Elle occupe les 47 premiers feuillets de la transcription de
M Martin ce qui ferait à peu près 47 pages des Anecdota de
M Land Elle débute au fol 4 par

1 Bibl Nat fonds syriaque ms n 284
2 Land Anecd II p 289 330 et 385 392
3 Bibl Or I p 341 p 409 p 359 387 t II p 48 53 etc etc Car Denys

est cite un peu partout 11 était l un de ces livres de chevet qu Asscmani a dé
coupés pour faire sa Bibliothèque Orientale Son nom ne vient pas moins de
trente sept fois dans les quatre vingt dix sept premières pages du t II où il n est
cependant pas question de lui II est regrettable qu au lieu de travailler avec
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l 1K l JjoAo iO vCOa UD Ool
y j t m fa pgjo j la ua jS 2uào ool

f X o r n

Nous puisons maintenant dans l historien Socrate Autre
chose tirée de l Histoire de Socrate

En 610 299 d Alexandre le Macédonien roi des Grecs Arius
déchira l Église disant V la suite en Socrate éd Migne col
46 1 22 à col 47 1 16

Arius alla plus loin et dit Si le Père engendre le Fils comme
celui qui est engendré a un commencement il est clair qu il y
a eu un moment où le Fils n était pas il s ensuit donc nécessai
rement qu il a été tiré du néant puis viennent les noms des fau
teurs d Arius Socr col 46 1 15 18

En 615 304 l empereur ordonna de détruire les temples et
de briser les statues

En 616 305 les Hymiarites furent convertis au christianisme
par une femme captive 1

Fol 5 En 617 Constantin fait bâtir des églises Socr
col 123 1 2 30

En 619 308 les Indes furent évangélisées Socr col 126
1 10 puis tout le chap xix

Fol 8 En ce temps étaient célébrés Antoine le Mède u
et Paul premier ermite avec Alexandre patriarche d Alexandrie
Jules patriarche de Rome Eustathius patriarche d Antioche

patriarche de Constantinople On remarquait encore
les évêques Maxime de Jérusalem Osius de Cordoue ville d I
talie i et Paphnutius de l une des villes de la Thébaïde

En 619 mourut S d i patriarche de Constantinople et
saint Patrophilus le remplaça

des ciseaux Assemani n ait pas employé sa vaste érudition à nous donner quel
ques bonnes éditions car son travail est complètement à refaire tous les au
teurs qu il a étudiés ont dû ou devront être réétudiés et édités par nous

1 LscvEn Socrate col 130 une femme captive convertit les Ibériens du Pont Euxin
Item Bar Hebreus C S éd Bedjan p 60 1 II écrit les Ibériens Les hymiarites
doivent désigner ici zà éOvo Ivôwv xwv èvSo répw Socr col 126
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En 621 310 il y eut un grand tremblement de terre qui occa
sionna de grands dégâts en beaucoup de pays

En 624 313 il y eut une guerre entre Licinius et le parti de
Constantin Socr col 39 1 9 20 et ch iv 1

Fol 9 Histoire de Manès Socr col 135 à col 139 1 8
Fol 11 En 637 326 2 se réunit le concile de Nicée

Principaux évêques mais le plus remarquable fut le courageux
Athanase diacre d Alexandrie Il rejeta de l Église Arius et
ses partisans comme Théognis de Nicée Maris de Chalcé
doine etc

En 637 326 mourut saint Alexandre évêque d Alexandrie
il eut pour successeur son diacre Athanase 3

En 639 328 mourut Patrophilus patriarche de Constanti
nople saint Alexandre lui succéda

En 640 329 un concile se réunit à Antioche et déposa Eus
tathius évêque d Antioche il y eut alors une sédition et peu
s en fallut que toute la ville ne fût renversée et détruite 4
Le siège d Antioche fut vacant durant huit ans

En 641 330 il y eut un tremblement de terre
En 64 3 332 Aitallaha fut évêque d Édesse 5
En 642 331 Constantin fit ses enfants Césars
En ce temps là étaient dans l Église Eusèbe évêque de Nico

médie et Théognis de Nicée lesquels au lieu d être appelés évê
ques devraient être appelés démons et antéchrists à cause des
schismes des disputes et des maux nombreux qu ils introduisi
rent dans la sainte Église et dans le peuple de Dieu Ils accusent
Athanase 6

En 645 334 un concile se réunit à Tarse ic l empereur
le transféra à Jérusalem pour consacrer l église qu il venait de
faire bâtir et pour examiner les accusations portées contre
Athanase 7

1 Denys fait ensuite mourir Licinius on 622 311 ce qui ne concorde pasavec
la date précédente

2 Socr col 110 donne 636
3 Titre de Socr I ch xv
4 C est le titre du ch x xiv 1 I do Socrate
5 V Chron d Édesse éd Hallier xiv sous l an 636
6 Socr I xxvn
7 Socrate donne Tyr au lieu do Tarse I ch xxvm et xxxm
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En 644 333 la nouvelle Jérusalem fut bâtie par Hélène femme
de Constance et mère de Constantin 1

En 646 335 saint Athanase fut exilé 2 non à cause de la foi
mais par la rancune des évêques qui lui reprochaient de ne pas
recevoir Arius

Fol 14 L an 646 335 Arius fut reçu dans l Église et le roi
ordonna à Alexandre de Constantinople de le recevoir dans sa
communion La suite est en Socr col 175 1 17 jusqu au
chap xxxm puis ch xxxviii 8 ligne jusqu à la mort d Arius
Denys ajoute Tel fut l effet de la prière d Alexandre

Fol 15 En 649 338 mourut le grand Constantin et ses en
fants lui succédèrent Il vécut 65 ans et régna 33 ans La même
année mourut Jacques de Nisibe 3

En 650 339 Athanase rentra à Alexandrie 4
En 651 340 mourut Eusèbe de Césarée Acacius lui suc

céda 5
En 652 mourut saint Alexandre de Constantinople les par

tisans d Arius lui donnèrent pour successeur Macédonius et
les autres nommèrent Paul 6

En 653 342 Paul fut chassé on mit à sa place Eusèbe de
Nicomédie 7

En 654 cet Eusèbe rassembla un concile à Antioche et alla
contre la foi de Nicée 8 il chassa Athanase d Alexandrie et le
remplaça par Grégoire

En 655 mourut Eusèbe et tout le peuple rappela Paul Les
Ariens nommèrent Macédonius 9

En 657 Abraham fut évêque d Édesse et bâtit l Église des
confesseurs 10

En 660 les villes d Amid et de Telia furent bâties par Cons
tantin le Jeune II

1 Socr col 122
2 Socr I xxxv
3 Chron d Éd xvn Socr I xxxix Même date dansle ms add 14642 du Brit Mus
4 5 6 7 8 9 sont les titres des chapitres m iv vi vu vin et xii du livre II
10 Chron d Édesse xvm on trouv fol 15 dans le ms add 14642 4 fc i o

i WjS so Us owo uoijob 3 lom MM Wright et Hallier
placent donc à tort cette église au sud ouest d Édesse j ajoute encore que dans le
même ms fol 14 le successeur do i oo qui termine la grande Église d Édesse est
appelé to Bar Hebreus écrit et la Chronique d Édesse f

11 Chron d Édesse xix xx
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En 661 350 il y eut une guerre entre Constance et Constan
tin le Jeune

En 662 Hermogène fut chargé par l empereur de lui amener
Paul et fut tué par le peuple 1

En 663 les ariens chassèrent Grégoire d Alexandrie et le
remplacèrent par Georges 2

En 664 Paul quitta Constantinople et l empereur le remplaça
par Macédonius Le jour de son intronisation 3 150 hommes du
peuple de Constantinople furent tués 3

En 667 356 eut lieu le concile de Sardique 4 Il rendit
leur siège à Paul et à Athanase

En 670 359 Vetranio et Maxentius tuèrent Constant à Rome
Cette même année Paul et Athanase partirent pour l exil Ceux
qui conduisaient Paul l étranglèrent dans la ville de Cyzique 5
puis vient Socr col 270 271,302 331 et 294

En 672 361 concile de Milan Socr 1 II ch xxxvi
En 673 Macédonius fut chassé On mit à sa place saint Mé

lèce qui occupa plus tard le siège d Antiochè Cette même an
née mourut Constantin et Julien lui succéda Hérésie d Apolli
naire Socr col 365

Fol 18 Hérésie de Macédonius col 359 J 15 22 Per
sécutions contre les fidèles sous l empereur Julien Temple de
Jérusalem Socr col 430,1 17 à la fin Julien oncle de l em
pereur meurt pour avoir touché les vases sacrés de l Église de
Jérusalem Évêques célèbres à cette époque

Fol 20 En 674 363 Julien descend chez les Perses 6 et
ravage le pays de Nisibe jusqu à Ctésiphon de Mésopotamie il
enlève beaucoup de gens qu il envoie dans les montagnes m
il est tué par une flèche Jovien lui succède fait la paix et donne
Nisibe aux Perses Les habitants de Nisibe allèrent à Amid et
l on construisit un m r à l Occident de cette ville

En 675 conciles d Antiochè 7 et de Gangra 8 Cette même
année mourut Jovien Il eut pour successeurs Valentinien à

1 2 3 4 5 sont les titres des chapitres xm xiv xvi xx et xxvi du livre II
6 V Chron d Éd xxvi
7 Socr col 451
8 Socr col 351 Il y a controverse au sujet de l époque de ce concile Denys le

place on le voit en 364

m Hj
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Rome et Valens son frère à Constantinople 1 Cette même an
née Procope se révolta à Constantinople Il y eut aussi un vio
lent tremblement de terre 2

En G76 365 la mer inonda plusieurs villes Socr 1 IV ch m

L dern phrase
Fol 21 En 677 366 fut tué le tyran Procope 3
En 678 Valens exile les évêques orthodoxes
En 679 tremblements de terre Socr 1 IV ch xi Cette année

mourut Julien le vieux 4 Schisme d Eunomius Socr col 474
au bas 5

Fol 22 Les orthodoxes persécutés par les ariens envoient
80 députés pour demander justice à l empereur Celui ci or
donna à Modeste de les faire mourir on les embarqua dans un
navire auquel on mit le feu 6 A cette époque il y eut une grande
famine en Phrygie

En 687 Pierre d Alexandrie et avec lui tous les moines furent
persécutés par ujoi d Antioche 7 et Lucius dAlexandrie
ariens A cette époque étaient célèbres les moines Ammon
Pior Isidore Pambos Pierre Marc 8

En 684 mourut Valens 9 et Valentinien fds de son fds lui
succéda

En 684 373 mourut saint Éphrem le 19 de Khaziran 10
En 686 guerre entre les Romains etles Goths 11
En 687 376 guerre entre les Romains et les Arabes sur les

quels régnait Moavia
V Socrate Y IV ch xxxvi
Fol 24 En 688 377 Lucius fut chassé d Alexandrie Pierre

revint d exil mourut peu après et saint Timothée lui succéda

1 Chron d Éd xxvu
2 3 Socr IV ch m et v
4 Ou Julien Sabas moine célèbre V Bar Hebr Chron ceci col 85 Chron

d Éd xxvm
5 Item B ïï ,Chron ceci col 102
6 Récit analogue en Bar Hebr Chron ceci col 108 Dcnys suit Socrate 1 IV

ch xvi de plus près
7 Lire oa ioi Bar Hebr C E col 112
8 Socr IV xxm
9 Lire Valentinien Socr IV xxxi
10 Pour Bar Hebr le 1S khaziran 082 La lato de Dcnys est celle de la Chroni

que d Èdessc et d Élic de Nisibe citant Jacques d Édesse
11 Socr IV ch xxxv
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En 689 378 les barbares ravagèrent la Thrace et tuèrent
Valens Gratien lui succéda et s adjoignit Théodose le Grand
Cette année tous les évêques revinrent d exil et reprirent leurs
églises 1

En 090 les barbares attaquèrent Constantinople 2
En 093 382 un concile se réunit à Constantinople Évêques

célèbres Partage des patriarcats 3
En 694 mourut saint Mélèce à Constantinople on porta son

corps à Antioche et Flavien lui succéda Cette même année
l empereur fit porter à Constantinople les os de l apôtre Paul

En 695 Théodose bâtit Reschaina de Mésopotamie 4
En 698 Théodose tua le tyran Maxime
Cette même année mourut saint Eulogius évêque d Édesse

Qouro lui succéda 5
En 699 tous les temples d idoles furent détruits à Alexandrie

par ordre de l empereur 6
Fol 26 En 700 on supprima les prêtres chargés de la pé

nitence et on décréta que chacun s approcherait des sacrements
selon sa conscience Socr col 618 1 10 13 7

En 701 il y eut des troubles dans l Église à propos de la
Pàque

En 702 régna Honorius
En 703 Eugène se révolta 11 tua l empereur Valentinien en

704 8
En 705 Théodose attaque Eugène puis vient Socrate col 651

dernière ligne jusqu à la fin du chapitre
En 706 395 mourut Théodose et ses fils prirent le pouvoir

Vient ensuite le récit de l invasion des Huns

J oooiV K J JJ J jooi yo J oi JKxjls ouao
1 Socr IV cli xxxvm et V ch u
2 Socr V i
3 Bar Hébreus Chron eccl col 110 suit Socrate I V ch vin de plus près que

Denys Celui ci nous dit que Damase de Rome héritait de la primauté de Simon
Pierre

4 Chron d Ëd xxxv
j5 Chron d Éd xxxvn xxxvm
6 Socr V xvi
7 In Bar II C E col 118
8 Socr V xxv
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1 V Josué le Stylite éd Wï IX Il y est dit qu en 707 toute la Syrie fut livrée
aux Huns par la trahison du préfet Rufin et la faiblesse du général Adaï En Bai
lleur l invasion a lieu en 708 Chron Syr éd Bedjan p 68 Voir aussi Land
Anecdola Syr I p 108

2 Lire vjW on a ici la définition de la région appelée l c j WaL
3 Lire ne serait ce pas le Zaid l Castrum d Assemani Dissert de

Monoph
4 Bar Hebreus Chron Eccl col G1G mentionne le pays appelé j Im où

se réunissent deux fleuves le et le u clu W Ce dernier fleuve serait la par
tie orientale do l Euphrate le Mourad tchaï Denys le connaissait bien car il le
mentionne deux fois dans la quatrième partie trad Chabot p 12 et 89

5 Il y a un village nommé Égil sur le Tigre au nord d Amida
6 Ce mot est donné comme douteux par M Martin Je propose de lire ïc op

les aqueducs
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En 707 396 mourut Nectaire évèque de Constantinople et
saint Jean lui succéda Vient ensuite Socr liv VI commen
cement du ch m

En 708 Théodose fut évêque de Mopsueste et Maxime de Sé
leucie Alors était célèbre le docteur j nm fils de la sœur de
saint Éphrem 1

En 709 le peuple d Alexandrie se souleva Socr liv VI
ch vu

En 711 Jean de Constantinople quitta son siège Socr 1 VI
ch xix Il y eut cette année une forte grêle comme on n en
avait jamais vu 2

En 720 mourut l empereur Arcadius Théodose le Jeune
son fils lui succéda

En 721 mourut saint Théophile patriarche d Alexandrie
Saint Cyrille son neveu lui succéda 3

En 723 mourut Diognis d Édesse et saint Raboula lui suc
céda 4

En 724 au mois de nisan Édesse fut inondée 5

V au otîo Ao io jju j iflo 3joV ajt jooj
0 2l uO J 0 J OJ j OtQJLOaàO pj SD/o 2i 9 J l t V

1 Chron d Êd, xlvi xlvh
2 Bar Hebr Chron Syr éd Bcdjan p C9 ajoute que cotte grêle tualesllims

iii avaient passé le Danube
3 Cf Chron d Éd h
4 Cf Chron d Éd u
5 Chron d Ed lu
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Fol 30 Conversion de païens Socr liv VII ch ry
En ce temps le prêtre Sanbatius SaêêâTioç Socr VII v

excita des troubles dans l Église à cause de la Pâque

b En 725 Marutha fit la paix entre les Romains et Yezdegerd
Socr col 751 un synode perse se réunit à Ctésiphon sous la

présidence de Marutha et de Jaballaha catholique de Ctésiphon
et confirma la foi de Nicée 2

Fol 31 En 728 417 Alaric dévasta Rome 3
En 730 les Juifs firent périr beaucoup de chrétiens à Alexan

drie 4
En 732 421 les chrétiens furent persécutés en Perse En 535

guerre entre les Romains et les Perses

JJ ULfc V I 0 3 j iiOOO V 0 J alk

1 v U
2 Socrate ne mentionne pas ce concile On lit ms syr n 332 Canons portés

par Marutha évèque de Maipherkat quand il fut envoyé en ambassade chez les
Perses du temps du roi Yesdegerd et d Isaac catholique de Séleucie et de Cté
siphon Un premier synode est tenu par Isaac en 110 et un second par Jabal
laha I on 420

3 Socr VII x
4 Socr VII xm

HB H
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1 Le trait d Àcaee est on Sbcrate,l VII ch xxi le reste du récit estun résumé
des chapitres xvm et xix

2 Addo
3 Osûi T/,v 5Xr V toû TCoXepov àvaOsi é ,7t Sa
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1 Ju3VjO S si OpC

s À joK s o jl n q 1 Joi /j S v
ca a i JL mo n N ooot Xj yOOUJ a D
yQ j Jo v a J iax o jjL a v op J J ycu o, n o
o l v V t 3 J ooooiYj jot J yO i v og vâ

V t n j àooot JIqjjj yO Ao oj K

oi M ov i/ Jj f P J v 2 v or s
J JjJ o Aoa oJLi, j i vs/o jsÎSs a JU/o
oo ÎSo iL SO j Sf O yOOt N oolo to i
j i oootV bo 3si v 3o J o t Jljj otvm i r
jSo og Q X JIJ J o Xo J aia
oi Jooi clAm JJLJj xd Jlo V a î jaio Jl

y

oiS IN V 3J OP jjokjLiO 3 J ÛO J O OlS
j ia oji Jooi Fol 33 J o ûo j ioooiY
o t im/o V 3 V s Jo J ou oov
Q jL K a t 30 yOOI v N i J h OOOlV j OOOJ
ly j OUL3 yOOULSJ O Jl yO n tNJ Jîl yOoCS Jooi K iJ O

jlx jls yQ sV j ca yoot j o o n i l/o y i p o o
yOO JSO

flà k M v V S t t ooi jo 3 i â/o
JoÊ jJ Qjj jso oj W j J Soio S v o j

O SV i K Ps vJ3

1 Tûv Èv KuvstovtCvou 7to îi èv aytovi a ôvitov xai èv àjJ ç êo îa xrj èx toù no é Aou
T j /r ç xa f leffT iTuv

2 Bahram V Gour 420 438 appelé par Bar Hebreus n w o Chron Syr ,éd
Bedjan p 70
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Au fol 33 commence l histoire des huit enfants d Éphèse
éditée par M Guidi d après deux mss de Londres avec les va
riantes de Denys 1

Fol 43 Hélion en 737 va en Mésopotamie Socr col
779 et 782

Fol 45 Récit de Pierre libérien 2 sur Nestorius

floa ja fiû j t a oot ia jol
J joot OOi J 0 yào vftY o3,1 UL OOQjQ
j t l Jt j a pci y o o ow j io bot j j ou
vTDQL nS l 9 H u aJO J jLi/ l V JoOf v Otok Oj JS

/o w oîoX sjKj ioai oul o L OoootV J ni o
i v oilV v,jclS So V oa 0 1 oî i oi s

vn to JLa v M qi m i Jv so s o j si do
Jlar oc

v o/o jot ao Jjos L ia 3/9 3 û m 3 joot l J o

Ot o vm a x JL Joo ci s K oot
OiS oOÎ K /o v OQ 90 v Q J 3jJ uyy 3 j Q v 5 9Q 2l3 J9

j jLiV 0 9/9 Pi so joot V Kis 39 Jla i n,m 3
oi o yo o ya jKii yxa oCb 1, X 9 J Aoo Ji Xi
wy jjo P o wiJlI 9 joot oioi A L o r n j iaN

oi a oZ oiK po vJCsJ X àoU t V
Jot P oo a V 5ou lW

1 Testi Orientait inedili sopra i selli dorrnianti di Efeso Reale academia
dei Lincei anno cclxxxii 1884 i885

2 Voir la vie de Pierre libérien écrite par l un de ses compagnons et publiée
parRich Raabe texte et trad Leipzig 1895 in 8 Mais il fut évèque jacobite de
Maiouma port de Gaza et non d Apamée Il était supérieur d un monastère entre
Maiouma et Gaza On ne mentionne aucun écrit de lui Mais ses disciples ont écrit
ses actions et ses récits
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cut ioo ❖jotb j S J r 5 i l Jok J jiK io o l S
sâ oîÎîo q jjLSot io js5 oî b a j oi jocx j Oi po/
oot f Kjs o sha o f so otîKm i ySoill JL v j 01

J

otc s /o s oiqjl o jjJL euL oo jlSl o uotosi u i
y iO I j MO OJ Oj30 Fol 46 Ol OO yO in n
J Oy o vâ/o C 2l39 ot ÎS jpIS o oiIosIqjl

OtiiO K J OOÎ O yOoC S
0 Oi QJ ajo jJl JUS0t SOI j IO

Of S OkI/j OO L Sl v,3 C J k Oj 0 j 301 JJ o iaa
JjL XD

En 744 se réunit le saint concile d Éphèse où l on anathéma
tisa Nestorius parce qu il ne voulut pas se rétracter 1 Les
chefs de ce synode étaient saint Cyrille d Alexandrie Memnon
d Éphèse nvi j de Jérusalem Jean d Antioche

Alors étaient célèbres Raboula d Édesse Acace d Aniid et
un autre Acace de Samosate

L an 746 mourut saint Mar Raboula d Édesse Ibas lui suc
céda Celui ci bâtit la nouvelle église qu on appelle aujour
d hui l église des Apôtres 2 alors étaient célèbres Barsuma de
Samosate et saint Siméon le Stylite

Puis vient l histoire des Juifs de Crète traduite de Socrate
VII ch xxxvii

Un Juif se donne pour Moïse qui a fait sortir les Israélites
d Égypte et se dit envoyé pour leur faire quitter l île Il leur
dit de vendre leurs biens fol 47 puis se met à leur tête les
conduit sur un rocher qui surplombe la mer et leur ordonne
de se jeter à l eau Ils le firent et auraient tous péri si les chré
tiens n étaient venus à leur secours

En 747 mourut Maxime évêque de Constantinople Son suc

1 Socr VII xxxiv
2 Chron cVËd ux



32 ÉTUDE SUR LA CHRONIQUE DE DENYS DE TELLMAHRÉ

cesseur Proclus ramena à Constantinople les os de Jean
Chrysostome mort en exil

Viennent enfin quelques mots sur Jean Socr VII ch xxm
et sur la destruction de ses troupes VII ch lxiii

Ici se terminent les emprunts faits à Socrate fauteur passe
ensuite au second synode cf Éphèse mais rien dans le ms n in
dique la fin de Socrate On ne trouve de même aucun renvoi à
à l exception du titre que j ai donné au commencement



ANALYSE DE LA SECONDE PARTIE INÉDITE

de

L HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE DE JEAN D ASIE

PATRIARCHE JACOBITE DE GONSTANTINÔP LE J 585

Ce travail complète un article paru dans le supplément tri
mestriel de VOrient chrétien 1 et intitulé Élude sur les par
ties inédites de la chronique attribuée à Denys de Tellmahré
patriarche d Antioche J ai donné dans cette étude l analyse du
second livre de Denys inspiré par Socrate et j y ai ajouté des
généralités sur le troisième livre lequel n est qu une transcrip
tion de Jean d Asie Je donne ici l analyse de ce troisième livre
qui nous restitue au moins le second livre de Jean d Asie
comme je l ai montré je réponds ainsi au désir de M Nœldeke
qui en demandait un compte rendu accompagné d extraits Il
disait en effet des parties inédites de Denys Mindestens ware
eine genaue analyse dieser stùcke mit einigen Textauszûgen
erwûnscht 2

Je suis certain de répondre aussi au désir de toutes les per
sonnes qui ont lu la belle étude consacrée par M l abbé Duchesne

1 C est ici je crois le dernier travail do toute une série 1 Bulletin critique du
15 juin 1896 Compte rendu de la quatrième partie de Denys de Tellmahré J annonce
qu elle ne peut être authentique 2 Bull critique du 25 août 1896 Confirmation
des résultats précédents J annonce que les fragments de Jean d Asie seconde
partie publiés par M Land existent textuellement en Denys partie non éditée
3 Journal atialique septembre octobre 1896 Je résume les résultats précédents
dans une note sur la chronique attribuée à Denys 4 Journal asiatique novembre
décembre 189G Dans une note sur la chronique de Michel le Syrien je montre à
nouveau que nous ne possédons pas celle de Denys 5 Bulletin critique du 25 jan
vier 1897 J annonce que l auteur appelé Denys de Tellmahré par Asséniani doit
être appelé Josué le Stylite et fais une étude sur l auteur et l époque de la chro
nique attribuée à Josué Supplément trimestriel de l Orient chrétien avril 1897
article mentionné auquel ce travail fait suite

2 Vienna oriental journal année 1896 Compte rendu de la quatrième partie
de la chronique attribuée à Denys de Tellmahré

3
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directeur de l Ecole française de Rome à Jean d Asie historien
ecclésiastique 1 On y lit en effet

Dans sa carrière si active si agitée il avait trouvé le temps
d écrire Ses premiers essais furent consacrés à ses souvenirs
de jeunesse à ces moines étranges du pays d Amid au milieu
desquels il avait grandi 2 Un autre ouvrage écrit plus tard
c est sa grande histoire ecclésiastique dont nous n avons que le
dernier tiers 3 Il circulait en son temps beaucoup d histoires
de l Église mais aucune n avait été écrite au point de vue spé
cial de la secte monophysite Jean d Éphèse combla cette lacune
Son livre n est pas de ceux qui ont été composés à loisir et avec
un plan bien suivi L évêque persécuté écrivait quand il avait le
temps en voyage en prison dans les diverses cachettes où il
était contraint de s abriter Les pages se rejoignaient comme
elles pouvaient Nul n entrera en rapport avec cet historien
d accès difficile sans être ému et de ce qu il dit et de la façon sim
ple sincère touchante dont il le dit L histoire ecclésiastique a
été traitée quelque part de genre béat Je n oserais contester
qu il y ait des livres où elle donne en effet cette impression
assurément ce ne sont pas ceux de Jean d Asie

Telle est l histoire dont M l abbé Duchesne ne connaissait que
le dernier tiers car le second n existait alors qu à l état frag
mentaire 4 c est ce second tiers que j ai découvert dans le
troisième livre du prétendu Denys de Tellmahré 5 et que je
veux faire connaître par une sèche analyse accompagnée de
quelques extraits

Fol 48 En 755 444 meurt Cyrille patriarche d Alexan
drie Dioscore lui succède l année suivante

1 Mémoire lu devant les cinq Académies le 25 octobre 1892
2 Publié par Land Anecdota t II p 2 288
3 Publiée par Cureton Oxford 1853 Traduit en anglais et on allemand 1860 et

1862

4 Ces fragments furent publiés par M Land d après un lis de Londres Anec
dota II p 289 à 330 et 385 392

5 D après le Ms n 284 du fonds syriaque de la Bibliothèque nationale de Paris
C est une transcription faite par M l abbé Martin du Ils du prétendu Denys qui
existe au Vatican
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En 757 446 second concile d Éphèse Puis viennent jusqu au
fol 54 des citations textuelles des Plérophories 1 Ce sont des
prophéties relatives au concile de Chalcédoine au mariage de
Pulchérie et à la persécution qui devait sévir contre les ortho
doxes fol 53 En 758 447 il tomba de la poussière sur Jéru
salem et les villages des environs

En 759 la grande croix vénérée depuis longtemps dans l église
de l Ascension i t fut réduite en cendres

En 762 meurt Théodose le Jeune Marcien lui succède ce jour
là le ciel s obscurcit jusqu au soir Marcien épouse Pulchérie
âgée de cinquante ans comme l avait prédit o iu d Édesse Les
évèques chassés à cause de leurs erreurs comme Théodoret
Ibas d Édesse Daniel de Harran et Flavien de Constantinople
vont réclamer à Rome où ils portent beaucoup d argent

j ioooiM Jj V 3 v oJJ iaX o Veoo j ca J aoi ojlJLS

1 JlS J J lXx o io ooj j ojlso oiq jo oiio o o
yOOiS xno oiloJL cuot ooila X CS oio ouXa
Va fl j y CaiCQ jj ûAooj OOi yOOJJLfcij J SÀO
2 s ia ycu s /o yoJJ 001 Jjl o/j ot iB a

oi on, rcyl oiK pa s oilto jJo 1 npo
j OJLVl OU 0 0ji l OS J

Ils rassemblèrent beaucoup d or et allèrent trouver Léon patriarche de
Rome et à l aide des dons qui obscurcissent les yeux de l âme ils l atta
chèrent à leur erreur et il alla contre la foi Il leur donna la lettre qu ils dési
raient appelée l o oai dirigée soi disant contre l enseignement d Eutychès
Léon l écrivit et les recommanda à Marcien et à sa femme Pulchérie sœur
de Théodose Telle fut l influence de l or sur le patriarche Léon et sur la
foi On n oubliera pas que cette histoire est écrite par un monophysite

Fol 57 En 764 453 557 évêques se réunirent à Chalcé
doine sur l ordre de Marcien qui vint en personne au synode

1 V Ms add 14 050 du Brit Mus Catal Wright et Land Anecd syr 1
p 24 j ai transcrit cet ouvrage et lu une étude sur lui au Congrès des orienta
listes septembre 1897



36 SECONDE PARTIE DE L HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE

pour imposer la lettre du pape Les évêques menacés de déposi
tion y adhérèrent à l exception de Dioscore qui fut exilé à Gan
gra

V J km yooi o o clû oJi J CQ OO yOOtlcLX t ol

yoN ft i JJ K no ç i IsXt v oot, j aio /o
jjL opo jA o i so oès yO o JU JJo J caioo X

oKjO J ttiaS 0 yoa SU Y VXI C OuûJ JJ
O Sl vOOlloJLllVo yOOli OjODVaS VL JL iOO 0

ol jl q KjO jlojL euot S vâ/o v oot ioîl
yOoda oVad

On leur lut la lettre de Léon Tous se levèrent d un même mouvement
et jurèrent trente six fois qu ils ne recevraient pas cette lettre jcl cl et
n y adhéreraient pas Alors vint l empereur Marcien il ordonna que qui
conque ne voulait pas recevoir la lettre se levât de son siège et s assît par
terre et comme cela signifiait leurs sièges épiscopaux et leurs honneurs
ils foulèrent aux pieds leurs serments et la foi et restèrent tranquillement
assis sur leurs sièges

Fol 57 v Sur une apparition qui eut lieu à Chalcédoine
Quelques jours avant le concile on vit un nègre qui dansait
sur les places publiques et personne ne sait ce qu il devint On
dit que Satan envoyait ses suppôts au monde abandonné par
Dieu Viennent ensuite les noms des évêques et des moines or
thodoxes parmi lesquels Siméon premier stylite et ses
soixante dix disciples

Fol 58 v Lettre d un Juif à Marcien après le concile de Chal
cédoine on ne pourra plus accuser les Juifs d avoir crucifié
Dieu En 766 455 un tremblement de terre renverse Tripoli
de Syrie

En 768 meurt Marcien et Léon lui succède
En 769 Nouno évèque d Édesse bâtit

nffl 0 J ûV N J J OXiO s L O Ko
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Chron cVÉd lxviii JjL ioo w ia o ioja o

En 770 un tremblement de terre renverse pour la quatrième
fois Antioche de Syrie

En 771 460 meurt saint Siméon le St3 r lite Les habitants
d Antioche prennent son corps et le mettent dans une châsse

En 776 Léon porte un décret en faveur de l observation du
dimanche 1

En 777 Léon bâtit Callinice de Mésopotamie
En 782 meurt Nouno évêque d Édesse etQouro lui succède
En 783 Léon exile les Ariens leur enlève leurs églises et leur

défend de se réunir
Fol 60 En 784 une pluie de cendres effraie les hommes

En 784 incendie à Constantinople plus considérable que les
précédents Léon s enfuit de la ville 2

En 786 Léon l Ancien s adjoint son fils Léon Je cite main
tenant la supercherie résumée en Bar Hebreus C S p 73
qui substitua Zénon à Léon le Jeune

J 2ufl0 fol 60 V yojl J n iO JjLboj 0 JLioIo jj xx 2k j ljL

JLSi s juîl V s oot j oAj yojj jlaà io o
voJJ Oi iû OiK l cs iio LV lo Jj iaX 2Ji Kjlû
y a l y t 00 J j o Ipo/o J v o V m JîaXj

j oot ch V yn mo jL j J l CD x eLi
t â j H vs i V s e j J coa s otoK JiaXj yojl

j ,î ya oo oila C io ou L J Jl a o L ot
Jlo a io y l a o yQ j/j J oto otc 5/
ot N or, s yoJJ ta fflj o m t s joot otoJS

oa 3ooj
1 Est résumé en Bar Hebreus C S p 72
2 Cf B II C S p 72
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L an 788 477 mourut Léon l Ancien Léon le Jeune âgé de sept ans
lui succéda

L an 789 478 la mère de Léon le Jeune trompa cet enfant en lui di
sant Quand ton père viendra avec les grands te saluer prends le dia
dème qui est sur ta tête et place le sur la sienne Léon enfant de sept
ans fit comme on le lui avait dit il prit la couronne de l Empire et la
plaça sur la tête de son père depuis lors Zénon qui était Isaurien gou
verna Léon son fils le fit consul

En 790 479 Basilique se révolte contre Zénon qui se retire
à Antioche

Fol Gl En 791 480 un tremblement de terre détruit Ga
bala de Syrie Basilique y envoie cinquante livres d or Re
tour de Zénon

yO i/j y Soi lVlo y lo vi a n N
o S 3 so xnl/o JI vin NqoJU JL coaixS
JJ aSO CL OSO Jlp S icp N m sn vgl X f I CS
JLAo jla3L o j ia3Lâo oi iio J v o yQJ/ iy io

En 792 481 Zénon revint à Constantinople à la tête d une puissante
armée et fut reçu par le sénat Basilique s enfuit dans une église et entra
dans le baptistère Zénon lui fit enlever les insignes du pouvoir ainsi
qu à sa femme et à ses enfants et comme il leur avait promis de ne pas
les faire périr par le glaive il les envoya au château de la Faim en Cap
padoce,pour qu ils fussent enfermés dans l une des tours On scella la
porte sur eux pour qu ils mourussent là Ils furent ainsi enterrés vivants

En 794 483 Zénon exile Pierre patriarche d Antioche et lui
donne comme successeur un Nestorien nommé Étienne qui est
tué par ses clercs Vient alors Calendion qui est exilé comme
étant Nestorien puis les habitants d Antioche redemandent
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Pierre qui revient avec la permission de l Empereur et meurt
à Antioche Voici le texte 1

J a flCL3 J j a j/ J av V 3 coov s vQj/j J a
wOÎS Jl/o s CHCL JjJL/j Ss iO JJ JloAicuot Cl l s iCs àS

S ùs O 3 Jjoi l l CpJJ OIQlSÙ Q Q X wr yxï
JV 30 vn J 20 jjU9Q QJ OloK l vujkij j S X
oiaâ o o i xsl jK,jL io V 2 jsoiJ sV
jjou oî ji o jlo K oo uOtoJu to j Xxo a C o

oiiK a Jlv sl t a,N oi àOO 0 yQj/j CLU DO
j JUiO CY I uu K Jl vâ/j j IO yO J J ji O yOjjLrf O

jKxû i joot ot L o m aJJ oto Ao
oâo o m oi in io l nroto uwàocL ot sm JovL 2 0 jjisKj TilNV

j 2L j 3 ota ol J ooo
En 796 485 Zénon fit un livre appelé YHénotique et unifia

l Église pendant son règne

V J J j, ill j J O JKpfl SflO jKjL SO

jtO JL3 101 Ci JjjLDOI vOfoK OIQ Vl m J JOI Jj t ffl,2

Vient alors YHénotique comme en Land III p 179 182 avec
la finale suivante en plus

00 ou 3 ot jou X y 1 a
yà ÎL Xls o j j o yOOI iw S Q S

1 Récit tout différent en B H C E I 184
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Fol 65 v Vient immédiatement la chronique attribuée à Jo
sué le Stylite Elle se termine au fol 140

Fol 140 L an 706 397 il y eut un tremblement de terre
qui détruisit une partie de Constantinople Cette seconde ca
lamité lui arriva au mois d Élul septembre Nicomédie fut
renversée pour la sixième fois et Héliopolis le fut de fond en
comble 1

L an 800 489 fut détruite l école des Perses à Édesse
Viennent ensuite les noms des évêques successifs des princi
pales villes

Fol 142 v A cette époque le parti des u mit le feu à
la synagogue des Juifs et la brûla ainsi que tous les os qui
étaient autour de la synagogue Quand Zénon l apprit il fut
irrité et dit Pourquoi ne brûlaient ils pas tous les Juifs vi
vants en même temps que les morts Et l affaire en resta
là 2

L an 808 497 mourut l empereur Zénon Il eut pour succes
seur Anastase homme chrétien et fidèle qui était de Dyr
rachium

L an 809 498 Euphimus évèque de Constantinople fut
exilé parce qu on découvrit qu il était Nestorien Il eut pour
successeur Macédonius

L an 810 499 vinrent de nombreuses sauterelles qui détrui
sirent tout comme nous l avons consigné ci dessus 3

Cette même année un violent tremblement de terre renversa
Nicopolis et détruisit toutes ses maisons à l exception de l église
et du palais épiscopal 4 La même année on vit un signe
consistant en un obscurcissement du ciel

1 Ce paragraphe est on marge du manuscrit de Rome
2 D après B II C S p 74 ce l ait s est passé à Antioche Voir le texte do

Jean d Asie

O âuu/O L IOOV l mn i 0t Oo/o Q J CUh OJ 1 ffl N Oj/jjJ I pop oLO
yOj jO 01 jOO a L 0 V Q J Oj OO/o OOjtVJlO L3 Vj vOOV t Jbà l 0 00 3 O n fflfO
ydj Oj oo J j j oov 001 20 00 Ljloo o î io t 3 l rry a o ky ,Lf Do j Lf vi

NS ïLl JJO pOj pp QXD IIjl jL30 0 OO OO
3 V Josuéle Stylite éd Wright XXXIII
4 o ov Vo ico v ooi Vo J a o co o a 2Lco i IS a90 /o j joo n ii î ooj JIUjlo ovoo

Cf Josuéle Stylite op 0v a una u c o
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L Euphrate déborda le même jour Enfin le temple d Arsa
mosate tomba durant un office à cause du tremblement de terre
et fit aussi périr beaucoup de monde

L an 811 500 le samedi 23 du premier Teschiï octobre le
soleil s obscurcit jusqu à la huitième heure

o v oot y l O ào ooj wmJ J
0 JàCs JoOt J

Il y eut ce même jour un autre signe dans le mur d Édesse
qui s ouvrit au sud de la grande porte et les pierres se répandi
rent à une assez grande distance

Cette môme année dans le second Teschri mars on vit trois
signes dans le ciel au milieu du jour Ils ressemblaient chacun
à un arc en ciel renversé l un était au sud au milieu du ciel
le deuxième à l est de celui ci et le troisième au nord 1

La même année au mois de Conoun décembre on vit une
lance de côté du sud ouest Nous l avons raconté plus
haut 2

L an 812 501 il y eut famine sauterelles et grande mortalité
L an 813 502 il y eut un grand tremblement de terre

Ptolémaïs Tyr et Sidon furent détruits
Cette même nuit du tremblement de terre qui est la vingt

deuxième du mois d Ob après le vendredi on vit un signe au
nord semblable à un feu qui s allume p too

Fol 144 L an 814 503 Cavad prit Amid et Théodosiopo
lis il tua ou emmena captifs les habitants les morts qui sor
tirent par la porte du nord à Amid sont au nombre de 85 000
sans compter ceux qui sortirent par les autres portes ou furent

1 Cf Josué xxxvii
2 lU lYl il UJO a 1 1 l looi U f Lr l IU K L Q O u ip ou vjolo

v3fo M W op xs aoL oaj iioo OJOÎ O p /j v t 1 i m o j oï
bà yOOt s rX OOJ O AÏ
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jetés dans les fosses et aqueducs ou furent enterrés dans l in
térieur de la ville

Dans l école appelée des Ourtéens pendant que tous les moi
nes du monastère de Jean des Ourtéens étaient à l office deux
soldats entrèrent en tuèrent 90 et emmenèrent le reste en
captivité 1

Cette même année les Romains et les Perses combattirent à
Tell Besmé les Romains furent vaincus et les Perses attaquè
rent encore Telia et Édesse et pillèrent le pays de Harran
nous l avons dit plus haut 2

Il y eut cette année un autre signe semblable à une obscurité
dans le ciel Puis viennent les noms des docteurs célèbres à
cette époque

En 815 504 troisième dévastation de l île de Rhodes par un
tremblement de terre

oa3oi J Jot jlij vcd oî ou ÎS Suo JLi joot
jVo jo tr j iax so Joot J JS sj Ooo JA JU

oi J cd j jsoi i vi o J niXv o x3
n i vio cT o o fjio oi 5 y cu sKi

oiÂ oooi oij l jj s/ JlvXicus j s Jj oi
L an 816 505 les Romains dévastèrent ±o o o/o ox

v o o tout le pays des Perses depuis Nisibe jusqu aux confins du
Beth Aramoyé Ils tuèrent tous les hommes de douze ans et
au dessus et emmenèrent le reste en captivité Ils dévastèrent
aussi l Arménie des Perses et prirent pillèrent et emmenèrent
tout ce qu ils y trouvèrent

Cette année saint Nouno évêque d Amid envoya Thomas son
archidiacre à Constantinople Celui ci cabala avec les habi
tants d Amid qui étaient clans la ville impériale et se fit nom
mer évêque en place de Nouno

En 817 506 on bâtit un mur à Dara de Mésopotamie sur

1 Land Anccdota II p 282
2 Cf Josué le Stylito
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Tordre du roi Anastase Cette même année Celer descendit et
conclut la paix entre les Romains et les Perses

En 818 il y eut une sédition contre Anastase parce qu il
voulut faire dire selon la coutume de l Orient Toi qui fus
crucifié pour nous aie pitié de nous Il y eut de grands trou
bles et beaucoup de meurtres et de pillages dans la ville impé
riale 1 l hipparque nommé s enfuit et se cacha Ils
coururent à la maison de Marinus m î hipparque syrien pour le
tuer Celui ci s enfuit Ils brûlèrent sa maison et pillèrent tout
ce qui lui appartenait Ils disaient que celui ci étant Syrien
avait poussé l empereur à introduire ce qui fut crucifié pour
nous Ils pillèrent le trésor m W et se partagèrent l argent
qui s y trouvait Ils trouvèrent dans sa maison un pauvre moine
syrien le tuèrent lui coupèrent la tête la mirent au bout d une
pique et la portèrent dans la ville en courant et en criant

Celui ci est è têsuÀo c est à dire adversaire de la Trinité et
quand ils arrivèrent à la maison de Julien le grand patrice ils
demandèrent Arabinda pour être empereur des Romains Mais
cet Arabinda s enfuit j

Du jeu du cirque que fit l empereur et auquel il assista

sans couronne
L empereur ordonna un jeu du cirque et y assista en habit de

deuil m sans couronne Le peuple voyant son humilité
et entendant ses bonnes paroles s apaisa le loua et lui demanda
de reprendre la couronne L empereur exhorta ses sujets à ne
pas se nuire mutuellement et ils demeurèrent en paix entre eux
et avec lui pendant quelques jours Puis ils se soulevèrent pour
d autres motifs et l empereur les réprima sévèrement et leur fit
même payer leur première sédition les uns moururent dans
les supplices d autres furent jetés à la mer après quoi la paix
régna non seulement à Constantinople mais dans toutes les
villes des Romains

Fol 147 Déposition et exil de Macédonius patriarche de
Constantinople Le récit est presque identique à celui de Za

1 Bar Hebrous cite une partie de ce récit C E I 186 Il a aussi connu Za
charie Land III 224 car il cite le passage caractéristique relatif au chant des
Anges au Sanctus qui n est pas en Jean d Asie Assemani cite et traduit Za
charie B 0 II 59 60
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charie Land III p 222,1 24 à 223 1 9 Il partit en exil l an
820 509 le 7 du mois de Thomouz au soir Un moine nommé
Jean lui succéda

L an 821 510 était célèbre Siméon de Beth Arsam V la suite
enAssémani B 0 ,l p 341

Fol 148 En ce temps là Dieu permit dans le pays de v is
l erreur de ceux qui ne mangeaient pas de pain et ne buvaient
pas de vin V la suite en Ass B 0 I p 403

En 822 511 révolte de Vitalien
En 823 512 un concile se rassembla à Sidon en Phénicie

Principaux évêques de ce concile Flavien fut reconnu héré
tique aussi l empereur Anastase ordonna aux évêques de se
réunir encore à Antioche pour lui choisir un successeur Ils
nommèrent un moine du nom de Sévère du monastère de Théo
dore de Gaza Il était fils du fils de Sévère évèque de m ixâ,
de Pisidie l un des 220 qui avec Cyrille le Grand se séparèrent
de Nestorius Quand ce saint se dirigea vers l autel et monta
sur le trône de saint Ignace tous les habitants d Antioche avec
leurs femmes et leurs enfants crièrent ensemble fol 150

Maudit soit le synode de Chalcédoine maudit le tome de Léon
L ai tous les évêques maintenant le maudiront Celui qui

ne le maudit pas est un loup Et si quelqu un était soupçonné
d être du parti de Flavien on l interpellait par son nom Un
tel maudis le synode et il s exécutait etc etc 1

Fol 151 L an 826 515 concile de Tyr 2 Principaux
évêques Dans ce concile, Sévère fit briller la vérité et expli
qua le livre de YHénotique que fit l empereur Zénon

3 Jooi Jjo aù JXa sh o y ot JJ o v olS oua o
En 827 510 aoa p se révolta à Rome contre Anastase et

prit tous les pays occidentaux ainsi que la royauté à Rome
En 828 517 fête de l Exaltation de la sainte Croix à Jérusa

lem 4
1 Sévère improvisa un mimré et un discours
2 Cl Assemani B 0 II p 18
3 Cf B II C E I 190
4 Puis le texte de Jean d Asie que je vais citer ici est identique à celui de

Zacharie Land III 231
1 5 ioo I JjJ ccli ioo v J 0 ll îs CD l aj M J LÎoLo m o ojl oL tsjui
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Puis viennent des listes d évèques contemporains d Anastase
et de Justinien l Ancien 1 Parmi ceux ci est Euphrasius d An
tioche qui fut brûlé dans une chaudière de poix lors de la des
truction d Antioche 2

En 829 518 mourut l empereur Anastase et Justinien l An
cien lui succéda C était un brave guerrier mais comme il n a
vait pas l enseignement des saints prophètes il fut trompé dès
le commencement de son règne par ceux qui reconnaissent deux
natures dans le Messie au détriment de l unité Comme c était un
homme simple i a qui ne s inspirait pas des dogmes divins
il se laissa persuader d introduire le synode de Chalcédoine dans
l Église qui était tranquille depuis Zénon Il ordonna que ce
synode fût écrit et annoncé dans les églises et cela sous peine
d exil On conseilla même astucieusement d écrire dans les
églises les trois véritables conciles et de mettre à la suite le
concile de Chalcédoine pour préparer le peuple à l admettre sur
le même pied que les autres et l empereur gagné à cette me
sure ordonna qu il en serait ainsi

L évèque de Constantinople nommé Jean voyant les maux
qui allaient fondre sur l Église refusa d écrire les synodes
mais quand arriva la fête pour laquelle l Empereur va à l é
glise la femme de Justin qui s appelait p as et se passion
nait pour cette question fit dire à l évèque que s il n inscrivait
pas les synodes dans les diptyques elle n entrerait pas à l é
glise et ne recevrait pas la communion de ses mains Il fut
donc obligé de les écrire et de les lire dans l église Il y eut des
troubles parmi les fidèles et Amitus o s avec André cubi
culaire eurent la tête tranchée Sévère se retira à Alexan
drie

Vient ensuite la liste des évêques persécutés

d l s rCû J î 3 ooj i j aoîj i n ft 1 oL o V/o Xioo o ItSa l
oo0 J j op isi5 Laioj oooj v ajo J X m fni OflO

001 l M, 0 ai 3N m k k J k A o o tou 5 0 IH os N po l no ai ,0 0 ooyiJO
xvjo/o 0 M J Jlioo JLcu io ov3 sifc s ooj o 11 n n pï i o co

ov

1 Ces listes ont grande ressemblance avec celles que donne Zacharie Land
III 240

2 Cf B EL C E I 200
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io o n g io a jji/ j jL ç û 3o n nn joj io ji
1 yooiia oVcLD

Viennent les noms de ces évêques rangés par province au
nombre de cinquante quatre

L an 831 520 Paul le Juif était patriarche d Antioche
Vient ensuite le texte donné par Assémani B 0 II 50 note

Puis le récit sur la comète de 83G 525 qui est en Land
II 298 1 17 28 Jean d Asie ajoute

y ioC o k 0 co I
K o jJ 3o J 3o ïo j jL f ,o ny tno JL q

oi jjot j 2 3aDç otlaio y J s s
Incendie d Antioche en 837 526 en Land II 299 1 1 9
Suit la persécution que fit Paul le Juif contre les Églises tous

les moines et tous les chrétiens de l Orient en Land II 289
1 4 à 291 1 24 Vient ici un récit sur Paul d Édesse 2

Jacques de Saroug est mandé par Paul le Juif Il meurt trois
jours après et a pour successeur un certain Moyse cité et réfuté

en Ass B 0 I p 297
Fol 161 Persécutions contre le grand monastère des Orien

taux à Édesse et contre les autres monastères de l Orient et de
l Occident En Land II 291,1 23 à 294 1 5 3

Mais Jean d Asie a plusieurs phrases qui manquent chez
Land après la ligne 5 page 294

jijji jia v2L 5 tok ao Y Ji K s a A o Do
v oot yoj /o V j,0L Jj ooS Joot jKa io
j Io J Via io ex oooi Ls Iiiol j ioj o so

1 B H C E I 196 nous dit que cette liste est en Jean d Asie
2 Récit analogue à Zacharie Land III p 243 ou Chronique d Édesse éd

Hallier p 126
3 On trouve en Land p 291 dernière ligne une mention de Paul d Édesse

qui présuppose le chapitre qui est en Jean d Asie et que j ai résumé en une
ligne en renvoyant à Hallier
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y yOOUL o axs 2i Jo oomâo yOOtK J s jjL f jooi jjL ÛD

lJÔ V Kn jj jJXUS Jlj JL CO y,,, S t
yO J jK lLjO yOj yGL à OJ yOO Sv OOOÎ Yl OO
uisu i ao top v oi 3o yO m ai JJo yooWtfi

fcJUnlSx joOj Of iO il î o ïw 1 V yOO J30

i SO yx 2 l J aJu jJ j T t y 3 1q SvJOo yOOpa
j r l OQ S t 2L o oO Vi Jlo ioo N oj j3 a oa
JL NO yOOf iO 2u3 l X SO 3L viO j O yO l 9, JlO

rJKat oo jK io j jL m io ci yO i
ni n yasSso yci,n co ao J 2l20o loX ycu i xo

yoj o o oK j l slV J iy o a yo n no JJL f aoo o
OlK X CD OfJ D Q SUwJ S OOI y XVl JK JL J ooi
y N n o oilo 2j s yoj io J ya 3L o yOÙisJSO
OfjK o j JOCL Ois yOj yO J JLO yO SL OsO oj J 0 CL2O

J o oî Oo o i V Ji ooi ot JjViO ioo yOOto

Fol 164 v au bas Après six ans et demi Théodora fit ordonner
à Celer de les reconduire à leur monastère ils y furent environ huit
ans après quoi Satan excita des dissensions parmi eux et environ soixante
dix hommes se séparèrent des autres Après diverses péripéties on leur
offrit de les recevoir et de rentrer au monastère et ils ne le voulurent pas
Après leur départ l un d eux nommé Elisée poussé par Satan se rendit
follement avec d autres auprès d Ephrem patriarche d Antioche l adver
saire du monastère et ils se soumirent à lui Il leur donna des lettres de
recommandation et les envoya à l Empereur après toutefois les avoir fait
changer d habits et leur avoir fait revêtir ceux de messagers pu f m
par crainte de l Impératrice Ils parlèrent au roi lui remirent les lettres
et reçurent des ordres sévères Elisée et sa bande revinrent et chassèrent
les moines pour la seconde fois Ils entrèrent dans le monastère recher
chèrent ses richesses et s emparèrent de tout Ils chassèrent de nouveau
les bienheureux et les persécutèrent C est ainsi que la persécution se
réveilla dans tout l Orient
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Fol 164 Vient l histoire de Mara évêque d Amid qu Assé
mani a transcrite et traduite B 0 Il p 48 à 51 1

Fol 166 On a un long chapitre dix pages sur Abraham
Bar Kili avec le récit des tortures des meurtres et des maux
qu il causa et sur le saint martyr Cyrus prêtre du village de

Comme Assémani a résumé ce chapitre B 0 II p 52
il serait presque inutile de le reproduire ici 2

La suite est en Land II p 291 1 5 à p 298 1 15 puis
Jean d Asie mentionne la mort de Jacques de Saroug qu il
place en 8J3 522

Au fol 175 se trouve le récit de la grande inondation d É
desse en 836 mentionnée clans la Chronique cVÉdesse 3 et en
Zacharie 4 Je cite le texte de Jean d Asie qui est de beaucoup
le plus étendu

Oi i v orioJJ Jjiio gl n Kao K io jJ CULàol Kjla

J j Jv iJLo J Q oo JL ofcs ui J 2l JJj K J J
JjLoj o w otjoJJ iooi ooi j y S ioa s

y TV K AO C J O jj OJL ol KjjLi QJO
J jl3o jooi 3 JJ X K oo j cu po A p l Ks
JI X OD J CS jKXDO S J XJbo

1 Cf Land III p 245
2 Cette histoire sur Abraham est présupposée en Land II p 294 l fô 16
3 Édition Hallier p 128
4 Land III p 244
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t wb o Jiog oioS v t 2 Kjl o Jlï oj so

io x a Ka o j iLbo jAou, io J io L iL o
yQ ffl fto Oi i Vl yOOlN io o c Aj j j ji
J 13 C a ,sL l yOoi O yO ft I ÀsJQ

J LSa ww sK tyOLDpjO yOLiXaj J NÏkX V J f 3
/o j ïK Kjs OLwjKil yOOtSj j 2u lOO i Vl

s oJSsJl io yj JK k s A o o a/o o n 1 1 j,
yO J v O Û t ivJO yoK yJJ iO y t Gl OHO JL /o
Xo o TV 3 ool K /o oxlI I/o jjLâo
jj V JJ K ï ya silLl 0001 JL j jJo JK I 1 0001

a Ji o j LSa a 0 2 o vs oJk jo oocx
yOOV i K f 5 O SJoK ll yOOU 1XW, V jo S J J5jJ
J âJ aLs A fol 176 K J A 0X2U JJo o Kjl

o X J l 0 3LS OOOl JL S
iO XjGOO OOI ioVj JK X 30 3 jioj J JlDOl

bJOt vâ/o oKll jîQ OCS Q a lUB

K n Kjooi /o bo a xajo Jj ji H

chîo/jo yj c i t KjL 3 o JSoL po
K x J o Ksl o q Q S5 i,ooi JS œ
yOot K s Jj o ojoasio ov ojl/ oj jKjiaoj yio vAxo

0 JKjl o jioji ot toa yJ JKjupo Icoto
Jiaiairt Ji V ûo JJ K ÎS s y ieo vsilJ ey oa
oAoKiJo 0001 aasoil/o K Vol jK l J jl ie s m

1

âj 3 J XiOî jlaiaio ot ooi aSuJ ao/o eu nVa3
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JJ ttAi oi c o ft io D Jt Voio
O 1q Sj9 I V jlo yp rr vio o 1 3o lV o jh S r

J it V n o J J i io o j jLjJLL3 v oot JLiULo a k ai

s l 1 3 JkjL bo K O lj X CO jl flû
JoOIJ OOi oO 9 Jf 5/o J J 3 ÛO aS t 2u

jjou Joot 3 J o kâ/ U l
t lSU j JL3a OUSu va JO vSoV l jJL J JJLoVo JL3
joCSs wuJ 35 j J 3 J a o JLô 3jO j O sjo J l Xjls
V 9 JU B/o JKj j iO h L k Col J L3 1 uwJO OiaiCL V

t 3 ot JLio a w9 X V m jAs ocLi J io i ouio
j licLsjj 3 ao j LSc o 2iico nlV oo j qu

J o j t P 0 W 30 J

En 836 les eaux entrèrent dans Edesse Nous ne croyons pas devoir
passer sous silence la calamité et l affliction qui atteignit de nos jours la
ville d Édesse métropole de l Osroène

C était en l an 8J6 quand une persécution violente atteignait comme
nous l avons dit un grand nombre d hommes et qu il y avait des inonda
tions en divers lieux vers la troisième heure de la nuit au moment où
un grand nombre dormaient tandis que d autres se lavaient dans les
bains publics ou même prenaient encore leur repas une crue violente se
produisit dans le fleuve Daiçan et entra dans la ville d Edesse que ce
fleuve traversait Le mur en amont fut brisé subitement il ferma l issue
des eaux et renferma ce déluge d eau dans la ville Il se répandit partout
remplit toutes les places et toutes les maisons qui entouraient le fleuve
En une heure ou deux toute la ville fut inondée et remplie d eau de sorte
que l eau entra brusquement par toutes les portes dans le bain public et
étouffa tous ceux qui se trouvaient là quand ils ouvrirent les portes pour
sortir et s enfuir le déluge entra par ces portes et recouvrit tous ceux qui
étaient au bas ils furent étouffés et périrent comme un seul homme quant
à ceux qui étaient au haut s ils s aperçurent de quelque chose et se mi
rent à courir pour descendre et s enfuir le déluge les saisit et les submer
gea Il y en eut qui dormaient et ne s apercevaient de rien mais leurs
maisons peu solides furent enlevées et ils furent aussi submergés Il n y
eut de sauvés que ceux sur la vie desquels Dieu miséricordieux daigna
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veiller ceux dont les maisons résistèrent et ne tombèrent pas surtout cel
les qui étaient bâties avec des pierres et de la chaux dans le bas de la
ville prèsdu fleuve Les parties élevées ou placées au haut de la montagne
furent aussi sauvées

dominent le mur se brisa les eaux sortirent et la ville se vida et des maux
qui s ensuivirent dans toute la plaine de Haran et d Edesse

La ville étant remplie d eau à l exception des lieux dont j ai parlé res
semblait à un lac quand le mur ne pouvant plus résister à la poussée des

eaux se brisa au haut et au bas k t o v u en trois endroits
différents les tours furent renversées et emportées par la violence des
eaux qui charrièrent les corps morts Elles emportèrent encore des mai
sons et le palais et les bains publics et tous les ustensiles dont on se ser
vait et jusqu aux pierres et aux bois de beaucoup de maisons i¥ a

Alors tout le pays en dehors de la ville fut inondé et la destruction n y
fut pas beaucoup moins grande que dans la ville car jusqu à l Euphrate
sur tout le parcours du fleuve Daiçan la force des eaux enlevait les corps
des hommes et des animaux avec tout le reste de sorte qu au moment où
Dieu fit briller sa miséricorde et où le déluge cessa la ville et tout le pays
en dessous étaient déserts et le restèrent de nombreux jours les quelques
survivants recherchaient et enterraient les corps avec grande douleur et
grande souffrance

Viennent ensuite les noms des hommes célèbres puis le ré
cit de la cinquième destruction d Antioche par un tremblement
de terre et un incendie Land II p 299 1 9 à p 300 1 8
Cet incendie et le précédent sont racontés par Jean Malala chez
Migne colonnes 618 et 620 Voir à ce sujet Brooks His
torical Revieiv tome VII page 291 Le quatrième tremblement
de terre à Antioche est chez Denys au fol 59 l an 760 429

Denys donne fol 178 v le titre De l incendie de la grande
église sept jours aprè s le renversement d Antioche puis vient
le texte de Land II p 300,1 8 cà 21

Denys a un paragraphe de plus puis ajoute le titre De
la croix qui apparut dans le ciel après la destruction d An
tioche Vient ensuite le texte de Land II p 300 1 21 à
p 301 1 3

Fol 179 v Jean d Asie raconte la mort d Euphrasius pa
triarche d Antioche qui fut brûlé dans une cuve de goudron
à l exception de la tête puis il rappelle ses méfaits et conclut
qu il méritait cette mort

Fol 180 v Récit de la destruction de Séleucie de Syrie et

HH
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de Dafna par le même tremblement de terre qui détruisit
Antioche

Fol 181 v En 841 530 Corinthe métropole uui del Hel
lade est renversée par un tremblement de terre

En 842 531 quatr ième destruction de mjN àvctÇxpôéç de
Cilicie Ces deux derniers faits sont en Malala

Fol 182 r Ephrem d Amid succède à Euphrasius comme
patriarche d Antioche

En 842 531 Justin l Ancien s adjoint Justinien fils de sa
sœur

En 843 532 Rufin fait la paix entre les Romains et les Per
ses Ce même jour on vit des étoiles qui dansaient dans le ciel

En 844 533 Agrippa roi des Hérules se fait bap
tiser

En 845 534 o Gordien roi des Huns se fait baptiser
Je cite ces deux derniers textes

j v m i i 2 i o i o jj eubei K J
y m jLo osoJL sjoV yooj ao oî KÉjwU i o yexs J t oVook

jocy otm /o oCs yà o J j i ûû j i a otm i ocjls
i t I flpqj 2L io ooi iaa oj j ot j A a Vs

Joot ÎS l 1 ûo la, a o œ i
j j X s as JlcuLia oi j l l J asj
C j uO w 0 QJ 3Vo 0 Ol QJL sjjiao OOi J J iSwk,S9

jK 5OlQ i0 ySO J OJ iNv K jaiCL5œ oj SuO sS
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oia JJ v au o otfZJJ j l Jjch otîJLji Jp Oi V 0
v o o/o otloJîk ot is jooi yn n Vi 001

ot jJ aoïa oo j Ia i â c X a o oilo 1 m t a
ao o J ioJ ûO XLAO Of bolo J oootV9 Jjù ioj

jL JoiSls oot t ba oi v oou oocx û09
V lo Jo SSs 0001 Jio yQjl Jl V m S oto v oioja L j
jjOJ vQJ iSl wulJ K I Vl viOO SJO yOJ y XO yQJ
OKXiOs a I boZ chIclSc yOOI OO OlO v j cm 30

wota s a ,mo j sK S yooîS yooi ica D yx jj i
aûV îx J a oooiï i v ai ao oîq s oo JJ 9J

4jV J IJJ vook
Fol 182 L an 844 533 Agrippa roi des Hérules vint trouver Justi

nien avec toute son armée avec ses grands et avec douze chefs de sa
famille il le salua et lui proposa de se faire chrétien Quand Justinien
l entendit il fut rempli de joie car il avait grand souci et grand zèle d a
mener les infidèles à la foi Il le fit baptiser avec ses grands et toute son
armée dans l église de 1 Kpiphanie l a Le victorieux Empereur fut
son parrain lui fit de grands présents et le renvoya

En 845 534 Gordien roi des Huns vint à Constantinople avec une
troupe nombreuse et demanda à devenir chrétien On les instruisit et on
les baptisa Justinien fut le parrain de Gordien l honora beaucoup lui
fit de grands présents et le laissa retourner dans son pays Il revint chez
lui trouva son frère qu il avait mis à la tête de ses troupes lui raconta sa
conversion au christianisme lui montra les riches présents du roi des Ro
mains et excita son admiration Il prit les idoles d or et d argent que le
peuple adorait et persuadé qu il n y a qu un seul vrai Dieu et que toutes
ces idoles étaient sourdes et n étaient pas dieux il les brisa et les envoya
à la ville de xdov ,jo pour les convertir en zouzè Quand son frère et toute
l armée virent cela ils furent remplis de colère contre lui il en fut de
même des prêtres de ces idoles ils firent une conjuration et le tuèrent
puis par crainte de l Empereur des Romains ils s enfuirent dans un au
tre pays Cf Malala et Cèdre nus qui appellent ce prince rp ào et TopSàt

Fol 184 Du royaume des Hindoux Comment à la suite
d une guerre ils devinrent chrétiens Ceci est en Assemani
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ainsi que la suite relative au royaume des Hymiarites lettre de
Siméon de Beth Arsain et au roi des Couschites B 0 t I
p 359 à 385

Fol 196 En 820 539 guerre des Perses contre An
tioche

En 857 546 mort de Timothée d Alexandrie,
En 841 530 deux montagnes se rapprochant ferment du

rant plusieurs jours le lit de l Euphrate
En 842 531 le soleil s obscurcit pour une année et demie II

ne s agit pas d une éclipse ou disparition du soleil mais d une
diminution de chaleur qui dura dix huit mois ce fait est assez
curieux pour que je donne le texte 1

jL a i y k y A ilo N aV/o jj bcûiàol Kjji fol 197

ooi of xSo y j Da a b Jocho
x y K±o y Sz jSCS Kio y lVK s n j jo Jï oj A j 1

OJlS Jïj 3 kâ/j jjLO jot S y l yOOuK Oi i OOOi

io oi o jv cu yoll J oiloS J ia aji i
oiaia V oic Jooi a L î io o io X m

s oop Ici n J ï i i oolo ch om joot À y à
JÀ V n y JL, jJ alB

Vient ensuite la destruction de Pamphipolis Land II p 301
1 3 19 puis la sixième destruction d Antioche Land II p 301
1 19 à 303,1 8 2 mais p 302,1 19 après o Denys ajoute
le titre De l hiver rigoureux qui suivit et des prières que firent
les surv jbrfants Il y a aussi des différences à partir de p 303,1 2
Je cite le texte de Denys

1 Est résumé en B II C S éd Bedjan p 80 1 1 1
2 Chez Land p 302,1 8 11 l auteur du Ms de Londres met un mot sur la des

truction précédente de Séleucie et de Dafna qu il n a pas encore mentionnée
Jean d Asie qui l a racontée longuement au fol 180 dit simplement ici

oîoi flo aj il v Jo a os fc aj 5a i sa9avi ±3 o ,nn rr
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jjLij ou JL a oi o AjjJ y éi Joj fol 199 v

jKjupo ool oul L O o
JUlJJ o J A JlaiiJS y t Y 5 J Uij s OOl OtJS
ov Î a AiJ yOoC J V oj x v ot oo jl cû vs
jlai o jk ï o J Vl sJ vooou 2u J
yQ ioo x5 yo, v j ujûo a 2u jJo Xos

CL lJ JJ M yOoCb D K ÏJS CU 9 isO yOOt s 3 jjLSOtO

o JS n soi a io jao aù o ab wl i soio qjsK
ot 001 yoooa j SV V 3 y y l t 3 fcia û
001 Jjl scl a o a C S soi j uu V a5 oi o

ou 3 2 o jj X ûo jK ioôL jLsj i oKj ot Ns iaa
3 J ft J soi ool i xo JL a j saSQ C jQJO CD
L V JîQJl o i Kjo N io ll o jKju, io mq oli n i

oi o co JLQ 2U j 3 r a o k i sot ot o j CLâ Jia 1 K jo

J,OJl uULJsl io JjLDot ioot k3/ oi jl ûD è l
jl3 JKju o oi o flo jîoy Kjjo iO v f w oK A
OUM 2l Kj j S o 001 y n y ZO 3 t
J ou o x o V r 9 Jioj CS Ji aXio jootlo wOLsi J cljm

OU V O j OU V 3 00 J SOI J X iO N O
JL x s looi ss/ J oi jlsJL/ Jiaji o JL O j
jjL JL Da otia v L o oslaa j i L sd J ot o

Jj so
Fol 199 v De la vision qu eut à cette époque un homme fidèle et de

la reconstruction de la ville
Au moment où ils faisaient des prières un homme chrétien et fidèle
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reçut en songe l ordre de dire à tous ceux qui survivaient à Antioche de
se mettre aux portes et aux fenêtres des cours et des maisons qui subsis
taient et n étaient p is tombées et de crier Le Messie est avec vous levez
vous Et ceux qui vivaient encore dans les maisons restées debout se
montrèrent et ainsi prirent confiance et sortirent Parmi eux,était le pa
triarche Ephrem lequel avec les grands qui échappèrent raconta tout
à l Empereur Celui ci avec tout le sénat prit le deuil sur Antioche puis
envoya beaucoup d argent et ordonna de diminuer et de restreindre la
ville c est à dire de démolir le mur extérieur et d en bâtir un au milieu
de l ancienne ville tout le reste demeurant au dehors de ce mur sur un
grand espace

Il en fut ainsi et quand ce mur fut bâti il était très éloigné du fleuve
Oronte puisque la plus grande partie de la ville renversée par le trem
blement de terre était restée au dehors l Empereur ordonna de creuser
un lit au fleuve devant le nouveau mur et de l y faire passer d un côté à
l autre ainsi le fleuve fut capté et passa devant le nouveau mur Tout cela
se fit à grand peine et à grands frais par le soin et la diligence de l empe
reur Justinien

Fol 200 Vient le texte de Land p 303,1 8 21 1 puis De
nys ajoute l histoire des Manichéens de Constantinople et des
conversions que fit Jean d Asie

Je cite le texte

floaiia aXiio q Kjl i chjs Fol 200 v
5QJLS O O O

jJ JL O J ia L s IOt J i 2J j 0 s
O dJLàoo jKiLs JuJLOÊoo t 3 j aJUio J Jf jlcL X s

5 ch yooua a, jJLaô jo laa JL j jjV oooi
jul ci joct 2l D 3 oia o o ai j j 3L o Joot ,03

3 J t î OOU /j v W J J ajo tyOj jl jj
vooj Ja boo Jj V ioo yoot ia x jooj vJl K iaao

JJ c am a l JJo jlaai j JJ,a o J k à
1 La transcription do M Martin porte cf Land II p 303 9 10 et 11

puis Ucoh oi et n a pas les trois mots oi



t H I 1 J J j i U i i l iTH H i l fil tl

DE JEAN DÎASIE 57
jJ oiaio û oooi o o jj J flO ioj 1 jlaio iû s

500 oj m i o otia o 2l y i i fa ïoi po/o
l 3 y oi ot aù M ,iii jJo p mi ij o/o i t

jîaJLS 0 jq IO 2 oj 3 vQ 0 KjO yOOlK I ioKjuij
yQ i J yQO oi U oo j ia ypN lasoio jLàa d 3
J l 3 oVo JK iV J JLj s io 2 v a a jy x Cb
jjt a jju JOî o juisoio oous 8 odKa axi So

yaSLâoiJ aco, 8 Jio J S JU bo JJ X 20 s JjoJ
v ootla o

v boa Ls Jlaîboo ftsJL j v o dKjl/j ooi J 2l l
j,l v jjL JL Vcoa

lojL a u b a 5 J slS o j i i s xoa rn i K i
VI s jKjl/o g I J J OlCD yloV tjJS

ao bo,L aiv jlsVoîo j X V Jlaako o
a 3 J 12l i aâd/o aiL ctt n mo m iy o
a r I/o o j1 o m VSJ /o o o r L

kOjJj j i VL Ûl p jJ QJLbfl OI yQ ajXJ

J s5 1 j ,ni i Voîo aja 3 J J S JLw J
onAj â Jooj otoIX j J oo 3 jooi ope oop j îk o
oioXb a i o q X2l 1/ ç oi9 oolo jîk x OJ 3

J Jlo jj j j uoia b o i i09 vs o jooi J a,x bo
va o jlo io b aco clj J LV s J aboo otii jia v,

1 Lire peut être iiaj op acu
2 Pour v uia4

3 ukiii
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0 30 œK j a ioX 3 J Oj jl jj
I I V I OQ oj J OCX jj 3 V ljsKj peu JUoCuOî

o K s uLii j JS s 1 010 0 Ljldojo jiaVj oia X j ooi o

la choo jlo v i o aasuo a ab s
yOOI S Ow JjLSJ m O K v 9 1 O0I j lDOtO jKjwiO

jlo fa JioiaXi loot ÎSC Io jjûa o J j v v i Kjji
j ov 2o j a o y oo tmfc JioVlJLs joiSs

As J jl o o iio Î Q lJo J i jL ioa J oj oiia 5uw
jaa ❖JLwj JU a j aJot jl x j ao

Su s Sa o ba iiSo j ju o oii L
J eu o J Kâ K o ji,a2JL Jla X ya JL âkjo
oi clil opa Xo aioK, J,/o oJLâl/o jî a jAo IcCS

v OO OJ 9 ia rC S j j AiO SSG A y t
JCjj ioo Kâ 2J j i m p J io l oSlûdoH/o
vS Jooj 2lX laa wo j l Xio joot oap oj ooi iax

o

jooi y i i o yoou o t N y
i H I o yOO O o yOOt I, V oC S 5 11

V Q X yOOt X oaîis a v v oot j j yOJOf ooiKa
ji j jia X o oocx j sa CHio v oo dK3 JV t m o 0001

i oj 0 j flâj yOOt V o OOOI y ufflY y y
yoail ûî Jjik JJo ooot io5 jVja j j J io j jlo 3j ,s
jlo AX o sjo Xodo t 3 oocx Vs jo 1 v JJ j

yooti oto/

J SO Sjui J JL0i0 3j T j OtJUrU 1 m
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OOI iO AVK bO l 3LS Joj S J Ji O joOf w i oK 2 0

y y 2 o j boV jlj jla S j iO lo s ao
Jlaaju ouio KiX l/j àvOî JKisojj j S x o jtioJiâ so
Kâio al j j jLbo J op ba ûKioo 001 JusiSoso
jlaaJL oi j io Kos i/ JKxao s J m dVl ji o
o K àoYl bo joi JlaJL flû p ofrJMJi t ol JJ J Ju
v ie jl t ji v o v iL a j i j j o o ia
JlV JjLj flO S yQ JOl J uO XiV vj Lsl yO OL OO

j J o ylo j s 2 io v ooi cu
i C JoOt OOP K j J JLàO j Jt JO oISod JjJSojo J oJ û09

K J 0 a 0 ffftVrtr
Fol 200 v En ce temps on découvrit des Manichéens à Constanti

nople et on les brûla
A cette époque un grand nombre d hommes adhérèrent à l erreur funeste

des Manichéens ils se réunissaient dans des maisons et écoutaient les mys
tères impurs de cet enseignement Quand ils eurent été pris l empereur les
fit comparaître devant lui il espérait les convertir et les ramener de leur
pernicieuse erreur il disputa avec eux les instruisit leur démontra par l E
criture qu ils adhéraient à une doctrine païenne mais ils ne se laissèrent
pas persuader avec une ténacité satanique ils criaient devant l empereur
sans aucune crainte disaient qu ils étaient prêts à affronter le bûcher pour
l enseignement de Manès et à supporter tous les supplices et toutes les souf
frances pour ne pas le changer

Alors l empereur ordonna d accomplir leur désir de les jeter et de
les brûler dans la mer afin qu ils fussent ensevelis dans les flots et de con
fisquer leurs biens car il y avait parmi eux des femmes illustres des nobles
et des sénateurs C est ainsi que beaucoup de Manichéens périrent par le
feu et ne voulurent pas quitter leurs erreurs

Des païens que Von découvrit à Constantinople sous l empereur Justinien

La dix neuvième année de l empereur Justinien 546 on s occupa grâce
à mon zèle de l affaire des païens que l on découvrit à Constantinople
C étaient des hommes illustres et nobles avec une foule de grammairiens
de sophistes de scholastiques et de médecins Quand ils furent découverts
et que grâce aux tortures ils se furent dénoncés on les saisit on les fia
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gella on les emprisonna on les donna aux Églises pour quïls y apprissent
la foi chrétienne comme il convient aux païens

Il y avait parmi eux des patrices et des nobles Ainsi un païen puissant
et riche nomme Phocas m o s qui était patrice voyant l âpreté de l inquisi
tion et sachant que ceux qui étaient arrêtés l avaient dénoncé comme païen
et qu un jugement sévère avait été rendu contre lui à cause du zèle de l em
pereur prit de nuit un poison mortel et quitta ainsi cette vie terrestre
Quand l empereur l apprit il ordonna avec justice qu on l enterrât comme
an âne qu il n y eût aucun cortège pour lui ni aucune prière Ainsi sa famille
le mit durant la nuit sur une litière l emporta fit ouvrir un tombeau et l y
jeta comme un animal mort Grâce à cela les païens craignirent pour quel
que temps

En 853 542 la bonté de Dieu visita l Asie la Carie la Lydie et laPhry
gie grâce au zèle du victorieux Justinien et par l opération de son humble
serviteur c est à dire de Jean d Asie Aussi par la vertu du Saint Esprit
70 000 âmes furent instruites et quittèrent les erreurs du paganisme l ado
ration des idoles et les temples des démons pour la connaissance de la
vérité Tous se convertirent renièrent les erreurs de leurs ancêtres furent
baptisés au nom de Notre Seigneur Jésus Christ et furent ajoutés au nom
bre des chrétiens Le victorieux Justinien paya les dépenses et les habits
du baptême il eut soin aussi de donner un Tot htov l à chacun d eux

Quand Dieu eut ouvert leurs esprits et leur eut fait connaître la vérité
ils nous aidaient de leurs mains à détruire leurs temples à renverser leurs
idoles à extirper les sacrifices que l on offrait partout à abattre leurs au
tels souillés par le sang des sacrifices offerts aux démons et à couper les in
nombrables arbres qu ils adoraient car ils s éloignaient de toutes les er
reurs de leurs ancêtres

Le signe salutaire de la croix fut planté partout chez eux et des églises
de Dieu furent fondées en tout lieu Elles furent bâties et édifiées jusqu au
nombre de quatre vingt seize avec grande diligence et grand zèle dans les
montagnes hautes et escarpées et dans les plaines dans tous les lieux qui
portèrent le paganisme Douze monastères 2 furent aussi fondés dans ces
lieux qui portèrent le paganisme et où le nom de chrétien ne fut jamais
entendu depuis le commencement du monde jusqu à cette époque Cin
quante cinq églises furent fondées aux frais du trésor public et quarante et
une aux frais des nouveaux chrétiens Le victorieux empereur leur donna
volontiers par nos mains les vases sacrés les vêtements les livres et l ai
rain 3

Fol 202 Vient la destruction de Cyzique la description
d une comète et la peste de 544 comme en Land p 303 1 21

1 Le Dictionnaire donne lerlia pars aurei
2 Est on B IL C S éd Bedjan p 79 1 G
3 Cf Land II p 232
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jusqu à p 312 1 11 Ici Denys a trois pages qui ne sont pas en
Land et que je cite

vâ/o jJLoioj j oi o o KM Kl Fol 211 r
J p 0 oj o j ÎS v j ot j io o a 7 oi s

1 J jl J so JSul o J ioooiV J fo a3 ol,o qjljl o

vâ oolo n j s/ j lj 5 j J l t 0 3 oU o
yOoC sa j ot jla 3Î ooj v oi jl o JJi Sl û1 J aiai

j oi JlonN v a o 5m ja yoou oo
s3 t D yOOiJ aaSc ieo ooiloVl/o j Ji t 3/o J iooob aJO

J io N j i jo j ot KjL ia oi/o yOOj jcJLÎk io o s l
jj jL t H tio oooi oot J m yOO yOOOa a aX

vOOlloVJ,/ J SuJl y JLJL V iO

J ie s a j v l Kd os j eL ON
jla co qjsji 3 o o o 3 JK L io j5cs x o s
Kjs KMo ji a J ,s jK in o ouVq cl oo oi
yOCH jJio xi y n o i w as oj jl yooila ûl 1 ooo lit

3 va s jLji Lio, X cn o j oi JIqjl o iw j L 30i
vaioK iOL oi ycia CS 3 yO JUsll J, j i
ÎSXaj JjLsjoV ,o jK of o
ooo lK io jJ r aJio JS 3 J Vlo
OV KiO Kji jKjl iO yOOUiOj y t 3 i CQ KiOO

io j looj yO l m J a3 aAs C 3o
JL30 IkSsioK jJo looj JJ OJ jfcoupo J JLsl/

1 Est ce i xiov ao M Brooks propose de lire Mayenne
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v o JlVx io v V s yOoj D JjlSL Of aâ yOO K oj io

ouK ji cn v KjL io ioo yfi Aj o jjbo
j ULO JJj v OOl yf jJSsiO K JLoj 0 1q 3j oi o

iol ûo j V 0 K Ju3 io JjoJi jjaa J js
oooi j u J V io OwJ j sj Sj 001 lia oot

J bo fD vâ/o t f Jo Ij J Lolo j 3ÎoV Jjl L
yOoi D aio Ljlsoio ❖Jj io J Xjjl cyo io Joij Ljq j 3o

ooos ajuio Ji s 3 jo 0001
j JL 30IO yOOlloV iO yOOlKjLSO JbO yOj QjLâO ioX

9 K o il uoi J v t i o s jK oj
JJLa Kju Kio î j J Joi k

oooj y Ll o S
vi V m oto j xo ii ,JL aot y oi 9 ooi

QJoi l ll J j o ou o vâ ch J jL sl JLs xo
OCO jKiJ /o rwJ J v3/o vCO Jj, m v

Ot O L O iâ Q X /o Q I j l r V n
j oootY j oi Ljm J Oj o n t L i

ïs 0 00 Otoiç ,c o j Ou u j ,i, vi L iO N
Ot S SiO OI OoJo OVJl 2l30 0 3V 0 3 J Ot aiw jJSol/o L

m n i SsqX j iO l AJlO OU ojKJLS J 0 sâ n n n

hX o l oot aVfo JKiLso J ib j Vit
jdLàOO yj Olîljj jjLSO JK U I V JK sJlJS

jjJl j JoKS vjLaL Aoi N K X IVI
I Est en B H G S éd Bcdjan p 79 1 22
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Fol 211 r La troisième année avant cette peste et même depuis la qua
trième jusque maintenant toute la terre de l Occident fut troublée Il y eut
des guerres violentes et nombreuses dans la ville de Rome et dans la Ger
manie qui en dépend et aussi à Carthage d Afrique 1 Notre empire
combattit des peuples vaillants et innombrables et un certain nombre fu
rent subjugués par notre empire à savoir Rome et l Afrique avec tous leurs
pays et leurs royaumes Leurs rois furent emmenés et vinrent dans cette
ville et nous les avons vus jusqu à la fin de leur vie ils étaient esclaves
comme les autres grands et les captifs emmenés de leurs pays

Quant aux barbares dont nous avons parlé qui franchirent jusqu au mur
de la ville Constantinople tandis que nous y demeurions ils pillèrent
quelques faubourgs de la ville et leurs habitations et cela non seulement
durant une année mais durant trois années successives et personne ne
pouvait leur résister à cause de leur bravoure Ils affligèrent cet empire au
point de faire dire par des messagers Nous prendrons vos palais nous
venons pour les piller Bien plus la crainte saisit l empereur et les grands
ils fortifièrent et fermèrent leurs portes avec des chaînes comme s ils li
vraient toute la ville à l ennemi et s ils n avaient souci que de fortifier leurs
palais Depuis la construction de la ville on n avait rien vu ni entendu
de tel

Dans leur épouvante ils ordonnèrent de couper les arbres jusqu à cent
coudées autour de la ville Comme c était la ville impériale et que l on s y
était toujours cru en sûreté près du mur en dehors du mur qui est à
l ouest parce que là seulement était un mur de pierre partout ailleurs
c était la mer on avait fait pousser de grands et beaux arbres des cèdres
des cyprès des noyers des figuiers et jusqu à des vignes et des vergers
depuis plus de cent ans Tous ces arbres furent coupés et abattus et on ne
put même les enlever de leurs places à cause de leur nombre Cette des
truction des arbres effraya beaucoup le peuple car tous craignirent et di
rent Si l on n avait pas vu le mal inévitable on n en serait pas arrivé à
cette extrémité

Pendant ces événements le vent de l Orient c est à dire le royaume de
Perse se leva et se fortifia de tous les peuples vaillants de l Orient car tous
s unirent et marchèrent contre le pays des Romains Ils subjuguèrent
avancèrent et pillèrent jusqu à la grande ville d Antioche qu ils investirent
Et parce qu on lui résista et que l on combattit contre lui le roi de Perse
la vainquit la dévasta la subjugua la brûla la pilla et la démolit jus
qu aux fondements il emporta jusqu aux tables de marbre blanc qui étaient
incrustées dans les murs des maisons et prit tout dans le butin puis re
tourna dans son pays comme Pourquoi donc suis je amené à raconter
des choses qui surpassent toute description

Puis des citations de l Écriture
Fol 212 v Peste à Constantinople puis le texte de Denys

1 Cf B H C S éd Bedjan p 79 1 13
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est identique à celui de Land 1 II p 312,1 11 à 325 1 23
Toutefois après les mots v ioo p Land p 325,1 13 Denys
a deux pages et demie fol 225 r 1 9 à 226 r dernière ligne
qui manquent en Land

Fol 227 r Noms des patriarches des rois et des évêques
célèbres Parmi ces derniers est oo et un
certain Constantin évêque de Laodicée L empereur donna trois
jours à celui ci pour se décider à adhérer au concile de Chalcé
doine Il répondit Dieu ne permettra pas que je voie encore
ton visage dans trois jours Il mourut en effet deux jours après
et l empereur fut si frappé de cette prophétie qu il diminua un
peu sa persécution

Fol 228 Manque de prêtres chez les Couschites les Hy
miarites et les Hindoux Hérésie des Melchisedek Melchisedek
aurait été le Messie Ceci est cité et traduit par Assemani B 0
t I p 385 387

Fol 229 Peste et famine en Mésopotamie en 858 547
Fol 230 v En 871 d Alexandre 560 le roi de Perse s em

pare d Amid et les habitants de cette ville s enfuient par toute
l Asie et y répandent la terreur

JL ajLboo jl i o jÊOiv wu ji V jlo boi io m i

J aXio jot JU K a JfcuL io t v oi iw
CiCS Of M jotO îîvjupa Jl o 0 yaS l fc DVQ S

1 Certains mots Land II p 316 étaient illisibles dans le Ms de Londres
Voici la transcription de M Martin fol 216 v et 217 Land p 316 1 3

oA Joo K I jlos l MQ jl o f Lïl oj l Ji o o
oqjlj v o 6 ajo oooj N fcio vi vio 5

N in mi V, 9
ovicuaro M Aï asxoo n q 10 0001 10

o v wvi p 17
po L U l Lpa M I 18

ûdji io 10t aa aX o o n yis oooi inyuui Vo3 j oooi a i iû i ii poiïoa pajLs 21
n vi oiCv s v p s 1 3 p 317 1 2 oooi v coVi3 jpo

OCLi iO 3
l cuA iwjo 24

i OOI 25
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yQja Suo pu yas j J sj j iâ o so jt jupa
9 a o JL olS o ov t û JKx po io

yOoÇ lX uOp OO Û O ooii oo y i o
K JLipa y/o l Van J5 y/o JK ïoJ o y/o ooj js
hO iL Om J j a oi J5 o t a oC a s

JSOL PCL30 yOOi 2 OV a î JloVi yOOtXll JoOU J XCL O

K ÎS il/o Ka ldI J oo 3 t o/ Jtto y so
io jloL v s jloïl aioo oaoo e v JJ fts l/o

JlS ioQ j o t n i jooi j f s/o J sî Jl o so Q Û 2J VJl

vqj yÀ U po mi oi J /o l/ j op lj x cD
J o

âO k 3 y 11 Jl1 V l a A S Ol
N5 SOls opoo JL iVJ y l iQ o /o Jp

J juo l t r o jla X oJL o m j o j ocu k o xv JSl JS J K o
oooi j aD yopeu J cx Ji,o po j OL j J ia

j 1 s o ot oo 3 v vx x x x vJVOJLO K Jj O OOO
eo

K i v o
JJ OLao y t jbso CS oo i no m y N oo
d 0001 Ju K e J 3 a so JVjLi J 3oj 3
v ooujl V vocxKxaj lo JLcoj 2 y m pftv o ia i

01 y y o y X p tooo ,i q io
jus i jJ yootJL o oiN 5o oipa o Jlâ/ J ia,
j jL aiLs aje sJ ocx j uu Ns ojsj oK i/ JJ ooi
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Jl o J Jl sis v0 j yO JLi OJ L ,a oj ao J cso
JLSlOO OOOI yO ioKj KjUpO JloVcH ûD jlps jOÙn 3

jKj sJt JLio y a oo 0001 j J J r h rrt i
Jlo sV 3J clS oi j io/o JïJ vâojV 3 io y
y gixS vfiLSJ JJ JLsu 0 JL al A J Ooi CL oX/o UOOI

nuo y nX oo y a o oot y k i t v oO o
K 1 V J oi a Oj ûd Jïouxso Va cl jJ ooi

yjOOf t ï JJ JJ y 9 yjo OO J JJ Ol OO uJO ij
J V a Jju/j Jjlsj ct s

Une plaie nouvelle terrible et redoutable fut envoyée sur la ville d Amid
Le roi de Perse avec toute son armée entra dans la ville et la dévasta de
sorte que les habitants s enfuirent en toute hâte sortirent de la ville et cou
rurent de tous côtés aux quatre points cardinaux répandant d effrayantes
nouvelles et mettant en fuite tous ceux qu ils rencontraient dans les che
mins les bourgs et les villes du voisinage partout où ils passèrent de sorte
que la crainte et la frayeur se répandirent dans tous les lieux et dans toutes
les villes qu ils traversèrent quand ils annonçaient avec affirmation Amid
a été prise pillée et ravagée par les Perses fuyez j

Et les gens de divers pays furent emmenés en captivité et il y eut misère
et perdition pendant de longs jours jusqu à ce que la calamité qui atteignit
les malheureux fût révélée et connue

Alors les hommes commencèrent à hurler comme les chiens à crier
comme les chèvres à miauler comme les chats à glousser comme les
poules et à imiter les cris de tous les animaux Les hommes et les femmes
mais en majorité les jeunes gens les jeunes filles et les enfants gisaient
les uns sur les autres de sorte que très peu échappèrent à ce châtiment A
la fin ils se rassemblaient par troupes craintifs et terrifiés Ils couraient
çà et là de nuit parmi les tombeaux criaient comme dans des trompettes
proféraient des paroles vaines et insensées comme s ils étaient possédés par
les diables et blasphémaient Ils montaient aux murs et se suspendaient la
tête en bas tombaient et se roulaient tout nus et autres choses du même
genre Aussi personne n était soucieux de gagner son habitation et sa mai
son mais ceux qui échappèrent à cette folie se rassemblèrent dans les
églises de sorte que toutes les églises et tous les oratoires de la ville
étaient complètement remplis D autres déliraient et proféraient des pa
roles insensées comme s ils étaient possédés par les diables ils disaient

Nous sommes tant de milliers et si le saint apotre Thomas n était pas
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sorti contre nous nous aurions pille tué et étranglé par toute la ville
mais les apôtres et les martyrs placés dans cette ville marchèrent contre
nous et nous empêchèrent de la dévaster sans cela nous n y aurions laissé
personne en vie

Il continue ainsi durant trois pages et ajoute que cela se pas
sait durant la peste de 855

En 858 commença une famine qui dura jusqu en 866
Fol 234 En 869 une peste fit périr à Amid 35 000 person

nes en trois mois
Fol 234 v En 856 eut lieu dans tout l Orient au sujet du

jeûne une querelle que résume Assémani 1
Fol 235 au bas

looi ji JLào io J o i 1o jo 3 ool

Après des citations de saint Paul Jean d Asie rappelle que
l hérésie de Julien de Halicarnasse fleurit surtout à Ephèse Elle
fut embrassée par un évèque nommé Procope qui se convertit
puis revint à son erreur mais ne voulut de son vivant ordonner
aucun évèque Jean d Asie raconte comment on lui en fit ordon
ner après sa mort 2 qui se répandirent par toute l Asie

Fol 238 v Une inondation détruit Tarse de Cilicie et de
nombreux villages en l an 861 Cette même année Jean d Asie
fit brûler les os de Monlan de Maximille et de Priscille ainsi que
les temples de leurs adhérents

En 862 eut lieu un grand tremblement de terre à Constanti
nople puis viennent les noms des évêques et patriarches célè
bres à cette époque

En 863 les Juifs et les Samaritains massacrent les chrétiens
de Césarée de Palestine ils sont châtiés par Amantius 3

En 861 de violents tremblements de terre détruisent beaucoup
de villes et de bourgs en Syrie

1 B o II p 88
2 Résumé et cité enAss B O II pp 87 88
3 Ne ressemble pas au récit d un fait analogue Land III p 262 Cf B H

C S éd Bedjan p 79 1 10

JL D i vO io jAuL t o vicajas



68 SECONDE PARTIE DE l/HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE

Fol 241 En 865 grande assemblée de patriarches d évè
ques et de moines à Constantinople au sujet de la foi 1

Ën 866 le feu du ciel détruit le grand temple de Balbek la
ville du soleil Voici la description que Jean d Asie donne de ce
temple

JSv J X j O l i JX i s SCH JlOi S
JLLâ JL 2u x xsI a oi io t f o/j y h 001 J 004
jo jj o JK, a aa ouio oioKj Joot choK vO ji
JâjuLa jooi Jjls 2 AàcLoO oJxjl o j âo X, o

owîo î io V œl io 3 k j
otJJio y M ool H icoîo y m n vi oo x o i o

En cette ville de Balbek était un temple d idoles grand et opulent on
racontait que c était l une des importantes constructions de Salomon Sa
longueur était de cent cinquante coudées et sa largeur de soixante quinze
Il était bâti avec des pierres de taille immenses ebacune d elles ayanl
jusqu à quinze ou vingt coudées de long dix coudées de haut et quatre cou
dées de large vers l intérieur du temple ses colonnes étaient hautes puis

1 Land p 385
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santés et admirables à voir son toit fait avec les grands cèdres de Liban
était garni de plomb par dessus ses portes étaient en airain Des tètes de
bélier de trois coudées faites en airain et que l on pouvait voir de l in
térieur étaient placées sous chacun des bois du toit Les autres ornements
étaient si remarquables que ce temple par sa splendeur surtout main
tenait les païens dans l erreur On offrait sans cesse dans ce temple des
sacrifices des vœux et des holocaustes aux démons et personne n avait
pu lui faire perdre son crédit

En 867 tombe la moitié orientale de la grande église de Cons
tantinople

En 868 un tremblement de terre détruit Botrus œojvè en
Phénicie et en fait un port de mer 1

En 869 assemblée des moines égyptiens à Constanti
nople 2

En 870 destruction de Beyrouth et d autres villes de Syrie par
un tremblement de terre 3

Fol 246 v En 871 l empereur réunit à Constantinople les
scoliastes les grammairiens les moines et oj d Alexan
drie 4

Fol 248 Cinquième concile de Constantinople

dloa bo K Jio K JUiL j w ot
o V O Jiaa bo KjL pa 3 vJljls viooiona 5 jx J L floa

J aiLca S l
La suite est en Land II p 385
Puis assemblée des archimandrites et avec eux des moines

orientaux à Constantinople après la mort de la reine l an 874
d Alexandre 6

En 875 un tremblement de terre détruit la moitié de Cy
zique 7

1 V Ass 0 II p 89
2 Land Aneed II p 390
3 Land II p 326 327
4 Land Anecd II p 390
5 C est l an 553 car Justinien commença à régner en 527 Jean d Asie donne

une date différente dans le titre V Ass h 0 II p 89
6 V Land p 386
7 V Ass loco cit
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En 876 un tremblement de terre détruit en Syrie exactement
les mêmes villes que détruisit le tremblement de terre de 80 1
Il a lieu aussi dans le même mois de haziran

En 877 meurt saint Théodore d Alexandrie
En 879 tremblement de terre à Constantinople 1 Jean d Asie

ajoute quelques lignes qui n ont pas été transcrites clans le Ms
de Londres

i Oj aulLsKiO OOOt JLe o lo v 30 iOOO

Puis viennent les patriarches célèbres
En 883 Eutychès est expulsé de Constantinople et Jean lui

succède
Fol 252 En 884 l empereur tombe dans l hérésie des Phan

tasiastes dans laquelle était tombé auparavant le malheureux
Julien Il disait que le corps de Notre Seigneur n était ni corrup
tible ni capable de souffrir il écrivit des lettres aux évêques
leur demandant d y adhérer sous peine d exil

En 885 apparut une comète

OQ S jK fc n Sj K A JL2L l jL jO JLij jîQJ Lj J J J

N oajL L3 DQ 3 jL K l aie JL,5a a 3 V
sjl t 3 J s jLwK o o oot K /o jooi
J io5 3 K S0 jj JS OO joO S J35 OJ J3

ol o o jL jpoL ou P 0 J i Jj Aoe
oolo JK i JL œaî la is j v il eJ ao jooi

u 3 0 jl j o

1 V Land p 328 329
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jooto J 2l i 3j 2 JJ aîKioo jJ po
Jl AoOO JoOi VJXS J 30 3 ÎSv l o Vl j m L l JL SJ

K IVl l K ISO Ool w l/o 3CH p Ai Uioj
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On vit durant le mois d ior avril mai une lame de feu grande et ter
rible du côté du nord Elle fut longtemps visible d abord elle se mon
trait et montait au dessus de l horizon vers le milieu de la nuit puis elle
fut visible dès le soir sa tête était inclinée vers le levant Elle monta et
grandit peu à peu en forme d une grande lance puis arrivée du côté de
l occident s inclina vers le soleil levant Elle monta ainsi durant deux ou
trois mois et fut constamment visible puis elle marcha en sens inverse et
apparut du côté du sud Elle disparut à la mort de Justinien et ne fut plus
revue

En 885 meurt Justinien 1
En 889 meurt Jacques Baradée évèque d Édesse qui a pour

successeur Mar Sévère
Cette même année meurt Jean évèque d Amicl il a pour suc

cesseur u cib
Enfin saint Mar Pierre succède à Sévère d Antioche
Ici se termine la troisième partie du prétendu Denys de Tell

mahré extraite nous dit il de Jean d Asie
Nous pouvons même croire que la seconde partie de l histoire

de Jean d Asie se terminait ici car le prétendu Denys nous dit 2
qu il ne connaît aucun historien qui ait écrit plus loin C est
donc à la mort de Justinien que devait se terminer le Ms qu il
avait sous les yeux

1 11 faut lire 876
2 Ass B O II p 100 ou 112 fascicule de la Bibl de l École des Hautes

Éludes p 1
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